
Poznámka autorky

Francouzi okupovali Colomb-Béchar v jižním Maroku v r. 1903 a Bergnent v r. 1904. Německo bylo rozhodnuto, že svému evropskému rivalovi nedovolí, aby se nastěhoval do Maroka, a proto okamžitě reagovalo a svolalo do Španělska konferenci představitelů přibližně třiceti zemí. Na této schůzce dostaly Francie a Španělsko mandát k zajištění pořádku v Maroku.

V roce 1911 získala Francie nad územím pod její kontrolou protektorát, který trval až do roku 1956, kdy sultán Mohammed V. podepsal smlouvu, jež zaručovala Maroku nezávislost v Severní zóně.

V roce 1960 zničilo zemětřesení město Agadir, tehdejší vyhlášené letní lázeňské středisko, a zabilo za 15 sekund 22 000 lidí.

Tafraout v krásném údolí Ammeln je stále ještě tajemný a tajuplný jako před staletími. Na konci 30. let 20. století francouzští inženýři pomalu postavili obtížnou a klikatící se cestu k městu. Když Tafraout navštívil Sacheverell Sitwell a vyhlásil jej za jedno ze tří nejkrásnějších měst Afriky, podivil se, jestli není vůbec prvním Evropanem, který toto město kdy viděl.
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Otevřený kočár tažený dvěma koňmi zastavil před dveřmi vily a pán vystoupil.

Zaplatil kočímu, který ho přivezl od nádraží v Cannes, a hned zaslechl tóny

hudby vycházející z domu a spatřil, že zahrada je vyzdobena čínskými lampióny.

Bylo třeba sundat pouze jeden kožený kufr. Po schodech už sbíhal sluha, aby ho

zanesl do domu. Kočí se dotkl čepice na znamení díků za štědré spropitné.

Když odjel, pán ještě chvíli postál na schodech a hleděl mezi tmavé cypřiše, kde

se v určité vzdálenosti třpytilo v měsíčním světle Středozemní moře.

Bylo velmi krásně a hudba v pozadí ještě zvyšovala nevyhnutelnou romantickou

atmosféru. Pán se otočil a po schodech vešel dovnitř, kde na něj v hale čekal

majordomus.

“Dobrý večer, pane Tyrone,” pronesl s uvítacím úsměvem starého člena domácnosti. “Očekávali jsme vás včera, pane.”

“Ano, já vím, Ronaldsone,” odpověděl příchozí, “ale vlaky z Východu mívají hrozné zpoždění a já jsem včera přijel do Paříže moc pozdě, takže už jsem nechytil spojení sem.”

“Její lordstvo bude potěšeno, až uslyší, že jste v pořádku dorazil.”

“Neříkejte jí nic, dokud se neumyju a nepřevleču,” prohlásil Tyron Strome. “Vím,

že tu máte společnost.”

“Ano, pane Tyrone, večeři s tancem pro mladé.”

V majordomově hlasu zaznělo cosi zlehka pohrdavého, co přimělo Tyrona Stroma k smíchu.

Byl si dobře vědom toho, že Ronaldson, který byl v rodině jeho sestry už dlouhá léta, nemá rád to, co považuje za “neformální setkání.”

“Ukažte mi, kde budu spát,” navrhl. “Protože cestuji nalehko, pochybuji, že bych byl dokonale elegantní, abych mohl jít na ten večírek.”

“Protože jsem, pane, věděl, že určitě přijedete Její lordstvo navštívit,” odpověděl Ronaldson, “přivezl jsem s sebou jedny vaše večerní šaty z Londýna.” Tyron Strome se usmál.

“Jsem vám vděčný, Ronaldsone, že se o mě jako vždycky tak perfektně staráte.

Jenom bych si přál, abych vás mohl mít s sebou na cestách.”

“Bůh nedopusť, pane Tyrone!” zvolal majordomus. “Váš způsob života by se mi

líbil, pane, když jsem byl mladý. Ale teď už nemám na dobrodružství ten správný

věk.”

Tyron Strome se tiše usmál a následoval Ronaldsona, který se pomalu a pompézně nesl vpřed chodbou v přízemí a procházel přitom kolem mnoha pokojů. Bylo mu jasné, že bude spát v pokojích, v kterých pobýval vždycky, když využil sestřiny pohostinnosti.

Nemohl však nikdy určit přesně, kdy přijede, ani kdy odjede, takže nemohl počítat s nějakým zvláštním zacházením, až na to, že Ronaldson by se cítil uražen, kdyby ho nemohl ubytovat podle toho, co považoval přiměřené pro tak

velkého pána.

Pokoje, do nichž konečně došli, nebyly postaveny v původní vile, ale byly s ní spojeny dlouhou krytou chodbou. Bývalý majitel byl spisovatel, který při psaní vyžadoval samotu, a postavil si proto domek, který byl ve skutečnosti malou chatou.

Stála na hřebenu prudkého srázu, odkud byl ve dne ohromující pohled na moře i okolní pobřeží. Vysoko na kopci se rozkládala v nenapodobitelné poloze vila lady Merrillové, ale ještě lepší místo než hlavní budova měl tento malý domek, který si její bratr zabíral vždycky pro sebe.

“Všechno je pro vás připravené, pane Tyrone,” pronesl majordomus s uspokojením, “jen ještě pošlu sluhu, pane, aby vám vybalil zavazadla. Je to Francouz, ale je dobře vycvičen v konání svých povinností.”

“Děkuji, Ronaldsone. Ale jak jste si možná všiml, cestuji úplně nalehko. V přístavu by však měla kotvit má jachta. V tom případě bude na palubě spousta věcí, pro něž můžeme zítra poslat.”

“Myslím, pane, že u nás najdete všechno, co budete dnes večer potřebovat.” “Určitě ano.”

Hned po tomto rozhovoru vyběhl Tyron Strome po úzkých schodech vedoucích z obývacího pokoje do ložnice v prvním patře. Když vstoupil do hezkého pokoje, v němž převládala bílá, spatřil, že na židli leží jeho frak a naškrobená košile. Pohlédl na ně a ušklíbl se, protože si uvědomil, jak mu v nich bude nepohodlně poté, co tři měsíce nosil pouze obyčejné šaty.

Ve skutečnosti byl na tajné a chvílemi i nebezpečné misi na Východě. Cestoval inkognito, takže pas, s nímž jezdil, neobsahoval jeho pravé jméno. Když včera v noci poslal z Paříže zprávu, s jejíž přípravou strávil po příjezdu většinu noci, věděl, že určití lidé v Londýně budou velice potěšeni tím, čeho se mu podařilo dosáhnout.

Tyron Strome byl pro své současníky, své přátele i sestru, která ho zbožňovala, vždy tajemný muž. Několik let pracoval na ministerstvu zahraničí. Potom neočekávaně a bez vysvětlení začal cestovat do zapadlých částí světa, přičemž doma nezanechal žádnou adresu a po návratu mluvil velice zdrženlivě o tom, kde byl .

Mnozí lidé ho považovali za notorického cestovatele. Pouze v jednom anonymním oddělení ministerstva zahraničí se o Tyronu Stromeovi hovořilo vždy s úctou a uznáním.

Když teď věděl, že si může odpočinout po stresu, v němž pracoval poslední měsíce, cítil se najednou velice unavený. Věděl, že je to reakce na to, jak musel být neustále obezřetný a na stráži, kdy nemohl nikdy vstoupit do pokoje, aniž by si dával pozor na to, aby nebyl někdo za dveřmi, a nikdy nemohl hovořit, aniž by nemusel každé slovo volit s rozvahou.

Teď už je po všem, pomyslel si. Měl v úmyslu užít si odpočinek se sestrou Helenou a nechtěl dělat žádné plány do budoucna, dokud to nebude nutné. Začal se svlékat, když vtom se ozvalo zaklepání a vstoupil sluha, kterého poslal Ronaldson.

“Přišel jsem vám vybalit, monsieur,” řekl francouzsky. “Děkuji, ‘ odpověděl Tyron Strome. “Mám tady jenom svůj kufr.”

Ukázal na místo, kde jiný sluha nechal stát před skříní jeho zavazadlo, a potom odhodil kabát na židli a odešel do koupelny. Jednou z příjemných věcí ve vile sestry Heleny byly moderní koupelny, které jinak byly v Evropě k vidění jen zřídka.

Američané, pomyslel si, mají téměř jako staří Římané zálibu v častém koupání a vždycky se ujistí, že dům, který chtějí obývat, má dostatek luxusních koupelen.

V Evropě, a zvlášť v Anglii, jste si většinou mohli vybrat mezi sedací vanou v ložnici, do níž nosili teplou vodu v mosazných konvích zpocení sloužící po nekonečných schodech, nebo koupelnou umístěnou na konci dlouhé, studené chodby, kde trvalo hodiny, než z kohoutku na teplou vodu nateklo trochu vlažné vody.

V hluboké, teplé a pohodlné koupeli, která se mu nabízela tady ve Francii, Tyron cítil, jako by ze sebe smýval nejen prach z cesty, ale také všechny obavy, které udělaly z jeho poslední výzkumné cesty nervy drásající dobrodružství.

Jednalo se o jeden z nejobtížnějších úkolů, které kdy na sebe vzal, a teď si říkal, že úspěch v této misi ho opravňuje k hodně dlouhé a lenošivé dovolené. Tu hodlal strávit se svou sestrou, která byla jeho jedinou blízkou příbuznou a k níž cítil opravdovou náklonnost.

Lady Merrillová byla o čtrnáct let starší než její bratr a mateřsky se o něj starala od té doby, kdy jejich skutečná matka zemřela a Tyron byl ještě velice malý hoch.

Před třemi roky ovdověla a zůstal jí jediný syn David, nyní lord Merrill, kterého zbožňovala. Když byl Tyron naposled u sestry, David studoval v Oxfordu,
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a Tyron si najednou uvědomil, že toho chlapce neviděl už téměř dva roky. Těšil se na to, že znovu obnoví známost se svým synovcem, ale uvědomoval si, že Davidovi je nyní už dvacet jeden rok a že by proto nemusel najít vilu tak tichou jako jindy.

Mohli by tu pořádat večírky s tancem, které zvlášť Ronaldson neschvaloval a které by se tu bezpochyby konaly noc co noc. V tom případě, řekl si, by buď zůstával ve svém domečku, nebo trávil noci na jachtě. Neměl rozhodně v úmyslu stát se součástí té veselé, zářivé společnosti, která vytvořila z Riviéry jednu z nejmódnějších oblastí v Evropě.

Monte Carlo přitahovalo známé osobnosti od té doby, kdy otevřelo své dveře hráčům, ale když byl anglický král ještě princem z Walesu, učinil módním střediskem Cannes. Nyní sháněli všichni bohatí šlechtici, politici a společenští šplhavci vily v jeho blízkosti.

“Mám v úmyslu žít co nejklidněji,” řekl si Tyron Strome. Věděl, že se může spolehnout na to, že se sestra nebude snažit zapojit do vznešené společnosti, jako se o to pokoušelo mnoho jiných lidí.

Nebylo obtížné pochopit proč. Tyron Strome byl nejen zajímavý a bohatý mladý muž pocházející ze vznešené rodiny; byl zároveň extrémně hezký a šířil kolem sebe jakési tajuplné, fascinující kouzlo, které ženy pokládaly za neodolatelné. Neměly samozřejmě ani potuchy o nebezpečné práci, kterou tak často vykonával. Nikdo jiný nedokázal dosáhnout toho, co udělal Tyron Strome v minulých letech, ani si nevybudoval pověst, která z něj činila objekt zájmu a zvědavosti všude, kde se objevil.

Když se teď osušil po koupeli, nezávislý pozorovatel by si mohl myslet, že jeho štíhlá atletická postava patří některému ze starých řeckých bohů. Měl tak dokonale propracované tělo, že když vešel zpátky do ložnice, zahleděl se na něj francouzský komorník, který mu měl pomoci s večerními šaty, v neskonalém obdivu.

Tyron Strome promluvil na tohoto muže dokonalou francouzštinou. Když pak byl

hotový až na frak, komorníka propustil.

“Nemusíte na mě čekat.”

“Uklidím to později, monsieur.”

“Děkuji.”

Tyron Strome počkal, dokud komorník nezmizel, potom zhasl světla a přešel přes pokoj otevřeným francouzským oknem ven. Toužil se pokochat oblohou plnou hvězd a krásou, která se tu rozkládala před ním.

Cítil, že ho ta krása uklidňuje téměř jako chladná ruka na čele. Ve vzduchu se vznášela vůně šeříku a mimózy a Tyron věděl, že fialová bougainvilie i voňavý růžový čapí nůsek, šplhající přes balkón, budou ráno hučet včelím bzukotem. Všechno tu bylo známé a pokojné, takže když položil lokty na balkón a ucítil jemný vánek od moře, uvažoval, že by tu spokojeně zůstal jen se svými myšlenkami a nepřipojil se ke společnosti ve vile.

Cítil, že není nikterak naladěn na nevázanost mladých lidí, na všechen ten hluk a vylomeniny, na taneční kapelu a výbuchy zátek od šampaňského. Potom si ale řekl, že změna je přesně to, co teď potřebuje. Soustředil se až doteď tak intenzivně na problémy a obtíže své mise, že bude chvíli trvat, než mu mysl začne pracovat pomaleji a než přestane mít všechny smysly tak napjaté. Právě se chystal vrhnout poslední pohled tam, kde se moře, stříbrně se třpytící v měsíčním svitu, setkává s nejasným obzorem, když vtom zaslechl pod sebou hlasy.

“Vyslechni mě, Nevado, prosím tě! Musíš mě vyslechnout!”

Byl to mužský hlas a zazněl v něm naléhavý a prosebný tón, který Tyronu

Stromeovi jaksi hned signalizoval nebezpečí.

“Neexistuje žádné ,musíšď, co se mě týká,” odpověděl mu ženský hlas.

“Odmítáš mě, Nevado, a já se z toho zblázním! Proč ses tak změnila? Proč se ke

mně tak chováš?”

“Jak?”

To slovo znělo protahovaně, takže si Tyron uvědomil, že ta žena nemá britský přízvuk.

“Víš moc dobře, co tím míním. Bylas ke mně tak laskavá a sladká, a když jsi mě přivedla do nejvyššího nebe, najednou jsi mě nechala spadnout do nejhlubšího

pekla!”

“Ach, Davide, to zní poeticky!““Zatraceně, odpovíš mi už vážně, nač se ptám? Miluju tě, Nevado, a ty mě doháníš k šílenství!” Žena se zlehka zasmála.

“Ty jsi ale dramatický! Proč jen muži říkají pořád stejné věci? Zjišťuju, že váš slovník je pěkně omezený.”

“Děláš si ze mě legraci, snažíš se, abych byl ještě nešťastnější než jsem? Jak

můžeš být tak krutá - tak zlá?” Žena se znovu zasmála.

“Stížnosti§ samé stížnosti! Nemůžu pochopit, proč muži nejsou nikdy spokojeni!”

“Přestaň mluvit o mužích,” prohlásil zuřivě David.

Tyron Strome teď už věděl, že to mluví jeho synovec David Merrill.

“Nezajímá mě, co si myslíš o mužích, ale co cítíš ke mně. Miluju tě, Nevado, a

chtěl bych, aby sis mě vzala. Už jsem tě žádal několikrát, a jestli se mi pořád

budeš smát a brát mě jako figurku k pobavení, udělám něco zoufalého!”

“Mluvíš jako na jevišti, Davide. Určitě by sis jako herec vydělal jmění! A co by

ten zoufalý čin měl být? Jsem zvědavá.”

Na chvíli bylo ticho. Potom pronesl David Merrill slavnostně: “Jestli chceš vědět pravdu, uvažoval jsem o tom, že se zastřelím.” Jeho společnice se zasmála.

“Jak banální! Myslela jsem, že alespoň přijdeš na něco originálního! Všichni moji ctitelé trápení láskou hrozili, že se zastřelí, ale nikdy to neudělali!” “Jednoho dne z toho budeš mít šok.”

“Ne šok§ překvapení! Mohlo by být docela zajímavé vidět mrtvé tělo§ ještě jsem nikdy žádné neviděla.”

“Nevado! Nemluv se mnou takhle! Miluju tě! Jak dlouho ti to mám ještě říkat? Miluju tě k uzoufání! Nemůžu spát, jak na tebe myslím! Řekni, že si mě vezmeš! Přísahám, že tě udělám šťastnou.”

“Jestli chceš slyšet pravdu, myslím, že bys mě udělal velice nešťastnou,” oponovala mu Nevada. “Docela upřímně, Davide, nemám v úmyslu nechat se osedlat manželem, který není nikým jiným než hysterickým chlapcem.” “Já jsem muž, a jestli budeš mluvit takhle, ukážu ti, jak moc jsem muž.” Učinil pohyb směrem k ní.

“Neopovaž se na mě sáhnout!” Ta slova zazněla téměř jako zavrčení. Potom pokračovala mírněji: “Víš, že nenechám nikoho, aby na mě sáhl. Ve skutečnosti tebou pohrdám, protože láska, kterou mi nabízíš, není hodna toho jména.” “Co tím chceš říct?” zeptal se David.

“Jsi slaboch a nemyslí ti to, jinak bys přišel na něco lepšího, co udělat se životem, než ho chtít ukončit. Pokud se někdy vdám, což je velice nepravděpodobné, dovol mi říct, že to bude za muže, který stojí pevně na obou nohách§ za muže, který ví, co od života chce, a neodpadne při každém nezdaru.” “Ty si myslíš, že právě to teď dělám?” zeptal se útočně David Merrill. “Myslím, že jsi mladý, nezkušený a§ nudný!” “Ale já tě miluju!”

“To je druh lásky, pro nějž nemám použití.” “Nedávno se zdálo, že jsi do mě docela zamilovaná!”

“To bylo předtím, než jsem tě líp poznala. Zeptal ses někdy sám sebe, co můžeš nabídnout ženě§ kromě svého titulu samozřejmě?” Nebylo pochyb, že Nevada chce být ošklivá.

“Jestli si o mně myslíš tohle, pak už není nic, co by bylo možné dodat,” prohlásil David.

“Nic,” souhlasila Nevada, “a v budoucnu mě nech laskavě na pokoji. Najdi si nějakou jinou, u níž bys mohl fňukat. Některé ženy mají kňourající psíky rády.” S posledními slovy Nevada odešla. Tyron Strome slyšel z balkónu klapot vysokých podpatků na dlážděném chodníčku.

Nahnul se přes zábradlí a uviděl svého synovce stojícího pod ním. Jeho tvář tvořila siluetu na temném pozadí cypřišových stromů. Zíral v zoufalství na moře. Vtom si Tyron Strome všiml, jak David vytahuje něco z kapsy. S instinktem muže, který cítí nebezpečí, se rychle rozhodl. Přehodil nohu přes zábradlí, zavěsil se za paže a spustil se k zemi.

Když se zvedl, jeho synovec David Merrill na něj v údivu mlčky zíral a v ruce držel revolver.

Tyron Strome se k němu pomalu blížil.

“Ahoj, Davide,” promlouval k němu. “Zdá se, že jsem přijel v poněkud nevhodném okamži ku.”

“Strýček Tyron!” zablekotal David. “Osobně,” pronesl lehce Tyron Strome.

Natáhl paži, vzal ze synovcovy ruky revolver a strčil ho do kapsy u kalhot. “Obávám se, že jsem se nevyhnul troše naslouchání,” řekl tiše, “ale kdybych prozradil svou přítomnost, bylo by to nejspíš velice trapné.” David Merrill si sedl na zahradní židli a dal si hlavu do dlaní. “Co mám dělat, strýčku?” zeptal se. “Přivádí mě k šílenství.” “To mi došlo.”

Tyron Strome si postavil židli vedle synovcovy a po chvíli řekl: “Určitě nechceš poslouchat obvyklé útěchy, a já ani nemám v úmyslu ti je nabízet. Ale mohu ti
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navrhnout alternativu k tomu, že tu zůstaneš trčet a budeš nešťastný.”

“Co mohu dělat jiného?” zeptal se zoufale David Merrill. “Nejdřív se zdálo, že

se jí líbím, a teď najednou je pro ni jakýkoli jiný muž zajímavější než já.

Miluju ji a nemůžu myslet na nic jiného. Když si mě nevezme, můžu být klidně

mrtvý!”

“Řekl jsem, že mám pro tebe alternativní řešení. Chtěl by sis ho poslechnout?” “Nejspíš ano.”

Davidovo přitakání neznělo zrovna nadšeně.

“Včera v noci jsem byl v Paříži,” začal Tyron Strome. “Když jsem přijel do Ritzu, našel jsem tam tři přátele. Znám už je dlouhou dobu. Chystají se právě do Afriky na velké safari. Požádali mě, jestli bych se k nim nepřipojil, protože původně byli v partě čtyři, ale jeden jim to odřekl.”

Zjistil, že synovec poslouchá, a pokračoval: “Nechystají se jenom lovit zvěř, ale také prozkoumat části Centrální Afriky, které jsou velice málo známé.” Na okamžik se zarazil, načež dodal: “Samozřejmě si uvědomuju, že tě možná tyhle věci nezajímají, ale mohu tě ujistit, že mí přátelé jsou ohromně zábavní, dobře střílí a jsou zkušení cestovatelé.”

“Navrhuješ mi, abych jel s nimi?” zeptal se David hluchým hlasem. “Proč ne?” otázal se Tyron Strome. “Jinak ti zbývá pouze to, že zůstaneš doma a budeš se čím dál víc trápit, zatímco se budeš snažit přesvědčit ženu, která o tebe zjevně vůbec nemá zájem, aby si to rozmyslela. A něco takového, jak jistě cítíš v srdci, není zrovna pravděpodobné.”

To, co slyšel z jejich rozhovoru, přimělo Tyrona Stromea k domněnce, že Nevada -ať už je to, kdo chce - je velice nepříjemná mladá žena a že by jeho mladý synovec udělal nejlíp, kdyby byl od ní co nejdál.

Byl však příliš taktní a citlivý k citům druhých lidí, než aby řekl něco ošklivého o objektu Davidovy náklonnosti.

“Myslíš si, že když odjedu s tvými přáteli, bude mě Nevada postrádat?” zeptal se Davi d po chvíli.

“Myslím, že všechny ženy postrádají obdivovatele, který už není k mání,” pronesl opatrně Tyron Strome, “a myslím, že tvůj pohled na život se po takové cestě značně změní.”

“Snažíš se mi naznačit, že bych mohl na Nevadu zapomenout? Něco takového se nestane,” ostře se ozval David.

“Nenavrhuju ti nic podobného,” odpověděl mu strýc. “Co tím chci říct, je to, že by ses tím pádem stal mnohem zajímavější osobou. Je to klišé, když se řekne, že cestování rozšiřuje obzory, protože hodně záleží na druhu cestování, ale mohu tě ujistit, že Afrika je místem skrytých možností a dosud neobjevených skutečností.” “To vím,” zamumlal David.

“Samozřejmě že by tě to nemuselo zajímat,” pokračoval Tyron Strome, ” ale společnost National Geographic se domnívá, že lidé, kteří podniknou takovouto cestu, nejsou jen průzkumníky, ale také hrdiny!”

“Jestliže pojedu,” řekl David, téměř jako by mluvil k sobě, “Nevada by si mohla uvědomit, že nejsem tak bezpáteřný idiot, jak si o mně myslí.” “Je tu ovšem jedna potíž.”

“Jaká?”

“Musel bys odjet už zítra! Mohl bych svým přátelům poslat telegram, že přijíždíš, ale určitě se nepletu, když myslím, že loď, na níž odplouvají z Marseille, odjíždí zítra pozdě v noci.”

Následovalo ticho, dlouhé ticho, ale nakonec David hlasitě zvolal: “Pojedu! Zatraceně! Strýčku Tyrone, pojedu! To Nevadě ukáže - když už nic jiného, tak že tady nejsem jenom proto, aby si se mnou zahrávala.”

“Jsem si jistý, že sis vybral dobře, Davide,” pochválil ho Tyron Strome. Jeho synovec vyskočil.

“Řekneš mi, jaké šaty si mám vzít s sebou.”

“To není nic těžkého a na jachtě mám nějaké pušky, které bys mohl použít.” “Půjčíš mi je? To je od tebe velice laskavé, strýčku Tyrone.”

V Davidově hlasu se ozvalo vzrušení, které jeho strýc okamžitě zaznamenal. Vtom

David promluvil zcela odlišným tónem: “Matka! Co tomu řekne?”

“Víš co, nech matku na mně,” odpověděl mu Tyron Strome. “Neříkej jí nic, dokud

si s ní nepromluvím. Vlastně si myslím, že jako její host bych měl jít a

vyhledat ji. Můžeme to udělat společně, jestli mi dovolíš vzít si na sebe frak.”

“Přinesu ti ho,” navrhl David Merrill. “Máš ho v pokoji?”

David vyrazil po schodech, ale najednou se zastavil.

“Mimochodem, strýčku Tyrone, to, jak jsi seskočil z balkónu, bylo velice

pohotové. Já bych si to dvakrát rozmyslel, než bych to udělal.”

“Hlavně je to samozřejmě překvapivé u tvého starého zchátralého strýčka,”

Jak trestá láska poznamenal Tyron Strome s pobavením v hlasu. “To jsem neřekl.”

“Ale jsem si jistý, že sis to myslel. To nevadí. Přines mi frak a vydáme se k tvé matce.”

“Ale, Tyrone, je pro Davida bezpečné jet do Afriky s těmi muži?”

“On už je dospělý, Heleno,” odpověděl její bratr, “a z toho, co jsem zaslechl,

bere to, co je podle mě jeho první láska, velice vážně.”

Helena Merrillová si povzdechla.

Ve čtyřiceti pěti byla pořád ještě velice krásná a několik mužů se jí nyní dvořilo a chtělo, aby se znovu provdala, ale byli odmítnuti, protože jak její bratr věděl, Helena byla velice oddána svému jedinému synovi.

“Nevada Van Ardenová je velice půvabná,” povzdychla si. “Člověk Davidovi rozumí, spousta jiných mladíků pro ni také ztratilo hlavu.”

“Z toho, co jsem zaslechl, mi připadala jako jeden z nejnepříjemnějších příkladů bezcitné, frivolní, moderní dívky, s nimiž jsem za dlouhý čas setkal,” odpověděl Tyron Strome.

Jeho sestra na něj nevěřícně zírala.

“Myslím, že tak soudíš, protože jsi ji neviděl.”

“Mimochodem, co se s ní stalo, když jsem se připojil k večírku?”

“Odjela s několika sousedy v autě, což já osobně neschvaluju, ale ona mě vlastně

o dovolení ani nežádala.”

“Přestože je v tvém domě hostem? To jsou výjimečně špatné mravy, když nic ji ného.”

Lady Merrillová se usmála.

“Začínáš být velice staromódní, Tyrone. Americké dívky oplývají samostatností, kterou jejich anglické protějšky postrádají.” “Zapomínáš, že já o ní nic nevím.”

“Tak já ti povím, že Nevada Van Ardenová je jednou z nejbohatších dědiček v Ameri ce.”

“Všiml jsem si, že je Američanka, a všemi těmi penězi je samozřejmě nadměrně zhýčkaná.”

“Obávám se, že to je pravda,” přisvědčila lady Merrillová. “Ale její matka, která byla se mnou ve škole, byla jedna z nejsladších a nejjemnějších dívek, kterou jsem kdy poznala. Elizabeth byla dcerou hraběte z Fenbridge a vzala si Clinta Van Arden rok po jejím uvedení do společnosti. Věřím, že s ním byla velice šťastná.”

Tyron Strome poslouchal s mírně cynickým úsměvem na rtech. Jeho sestra však přesto pokračovala: “Psávaly jsme si, ačkoli je obtížné udržet přátelství s osobou z druhé strany Atlantiku. Když pak bylo Nevadě osm nebo devět, Elizabeth zemřela, a myslím, že Clintu Van Ardenovi to zlomilo srdce.”

“Kdo ti to řekl?”

“Ach, hodně mých amerických přátel,” odvětila lady Merrillová. “Soustředil se pak pouze na vydělávání peněz, takže si myslím, že na své jediné dítě měl velice málo času.”

“Snažíš se, aby mi jí bylo líto,” obvinil Tyron Strome sestru, “ale upřímně, Heleno, soucit je ta poslední věc, kterou bych jí nabídl.”

“Myslím, že by se cítila uražená, kdybys to udělal,” odpověděla lady Merrillová. “Je velice sebejistá a zcela přesvědčená, že celý svět je tu jen proto, aby po něm mohla chodit ona. Ale problém je v tom, že ona nešlape po normální zemi, ale po lidských srdcích.”

Uviděla v očích svého bratra pohrdání a pokračovala: “Počkej, až uvidíš, jak vypadá. Potom pochopíš, proč ubohý David a další mladí muži nemají šanci.” Lady Merrillová se zarazila, ale potom řekla s chvějícím se hlasem: “Ach, Tyrone, mám o něj takový strach.” “To chápu,” odpověděl její bratr.

Neřekl sestře o Davidově výhružce, že se zastřelí, ani o tom, že už ho našel s revolverem v ruce. Ale lady Merrillová se dovtípila víc, než si myslel, protože se po chvíli ozvala: “Myslím, že máš pravdu, Tyrone. Pokud David někam odjede, snad na Nevadu zapomene.”

“Já si ani nepřeju, aby na ni zapomněl,” prohlásil Tyron Strome. “Jediné, po čem toužím, je to, aby si uvědomil, jak je prázdná a bezcenná.”

A hlas mu ztvrdl, když pokračoval: “Nedovedu si představit, jak muž, který má aspoň špetku rozumu v hlavě, by si mohl přát oženit se s takovým stvořením, které nemá jednu dobrou vlastnost, jež by byla vysloveně ženská.” Jeho sestra se usmála.

“Ve tvém životě bylo hodně ryze ženských krasavic, Tyrone, ale přesto ses nikdy neoženil.”
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“Nikdy jsem nenašel takovou, která by vypadala a mluvila jako ty, má drahá.”

Zasmála se.

“Ty si mě dobí ráš.”

“Ne, mluvím pravdu: našel jsem ženy, které byly úchvatné, dokud jsem je neslyšel konverzovat. Připadaly mi velice lákavé, dokud se nezačaly vměšovat do mého způsobu života.”

“Ale, Tyrone, nemůžeš přece být starý mládenec až do konce života.”

“Proč ne?”

“Protože by to byla taková škoda, a já bych tě ráda viděla s vlastními dětmi.” Lady Merrillová si vzdychla.

“Opravdu trpce lituju, že jsem měla pouze jedno dítě, milovala bych jich i tucet, ale jak víš, když se narodil David, doktor řekl, že už nesmím mít žádné další.”

Tyron položil dlaň na sestřinu ruku.

“Na děti už je pozdě, Heleno, ale rád bych viděl, kdyby ses znovu šťastně provdala. Jsem si jistý, že na místo tvého nového manžela je tu kupa žadatelů.” Sestra se usmála.

“Jeden nebo dva, ale cítím, že bych se měla věnovat Davidovi, dokud se neusadí.

Občas se u něj objeví takové divoké sklony, které mě dost děsí.”

“To je součást dospívání, Heleno, a manžel by ti pomohl, abys Davida líp

pochopila, a poradil by ti, jak k němu přistupovat.”

“Samozřejmě že bych neuvažovala o tom, že bych ho poslala do Afriky.”

“Bude to pro něj záchrana, i když vím, jak tě raní, když se s ním budeš muset

rozloučit.”

“Jestli mám být upřímná, myslím, že bych i za něj měla být ráda, kdyby jel,

hlavně aby zapomněl na Nevadu Van Ardenovou. Způsobila, že je z ní David přímo

zoufalý, a teď dělá totéž mladému Dundonaldovi.”

“Geraldovu synovi?” podivil se Tyron.

“Ano, pamatuješ si na něj? Takový milý hoch.”

Lady Merrillová se odmlčela a potom řekla: “Samozřejmě že neexistuje důvod, proč by si ho nemohla vzít, jednoho dne z něj bude markýz. A předpokládám, že všichni Američané mají rádi tituly.”

“Tak za tím jde, myslíš - proč si ale v tom případě nevzala Davida?” “Nevím, pokud si ovšem nemyslí, že markýz je větší úlovek.” V hlasu lady Merrillové se ozývala trpkost, což donutilo jejího bratra, aby pevně stiskl rty. Potom se sebezapřením pravila: “Když mluvíme o titulech, Tyrone, bylo mi řečeno, že jsi odmítl Rytířský řád svatého Michaela a svatého Jana, proč?”

“Kdo ti to řekl?”

“Někdo, kdo tě zná a velice tě obdivuje.”

“Potom by měl být natolik inteligentní, aby držel klapačku.” “Takže je to pravda - nabídli ti ten řád?”

“Může být,” pronesl Tyron vyhýbavě. “Ale dal jsem jim jasně najevo, že nemám zájem o tituly ani vyznamenání.” “Byla bych na tebe velice pyšná.”

“Skutečně potřebuju mít titul, abys něco podobného ke mně cítila?”

“Ne, samozřejmě že ne. Víš, že si myslím, jak jsi úžasný - a vždycky jsem si to

myslela! Nikdo druhý jako ty neexistuje, Tyrone, ale byla bych ráda, kdyby si

celý svět uvědomil, jak jsi výjimečný.”

Tyron Strome se zasmál a vstal.

“Začínáš být zkažená společenskými normami,” poznamenal. “Když přijedu do Londýna či na Riviéru, uvědomuju si, jak nepatrná je ta třpytivá společenská smetánka ve skutečném světě.”

“Nejspíš máš pravdu,” připustila jeho sestra, “a ať uděláš či neuděláš cokoli, Tyrone, já tě mám stejně ráda. Vždycky jsi byl ten nejlaskavější a nejsenzačnější bratr, kterého může jakákoli žena mít. ‘ “Potom mi věř, že co dělám, je dobré.”

“Já ti věřím a jsem si jistá - opravdu jistá - že máš pravdu.” “Já vím, že ano.”

Tyron Strome vstal ze židle, na níž dosud seděl, a políbil sestru na tvář.

“Jdi spát, má drahá,” řekl. “Všechno to probereme ještě ráno, ale nezapomeň, že

David musí odjet vlakem ve dvě hodiny.”

“Ronaldson na všechno dohlédne,” odvětila lady Merrillová. “Slyšela jsem, jak mu to David říká, než jsme šli sem nahoru, a žádá ho, aby měl všechno připravené.” “Ronaldson nezklame. Nikdy nikoho z nás nezklamal,” usmál se Tyron. “Dobrou noc, má drahá. Pokus se usnout. Je jen málo problémů, které nejdou ráno vyřešit.” Usmál se na ni tak, že to považovala za neodolatelné, a opustil její ložnici. Tyron Strome kráčel dolů po schodišti a hodlal se vrátit do svých pokojů. Bylo
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velice pozdě nebo spíš velice brzy ráno a sloužící, kteří uklízeli po večírku, už odešli spát.

Vila byla ponořená do ticha, ale světla v hale zhasnuta nebyla a ozařovala vysoké vázy s liliemi, stojící na postranních stolcích.

Tyronu Stromeovi vždy připadaly jako symbol čistoty a věděl, že se na ně vždycky těší, kdykoli se vrací do jižní Francie. Jeho oči spočívaly na liliích, které byly u mně aranžovány, aby co nejlíp vystavily na odiv svou výjimečnou krásu, když vtom se otevřel hlavní vchod a někdo vešel.

Otočil hlavu, aby se podíval, kdo to je, a spatřil, že je to dívka. Měla na sobě bílý plášť přehozený přes bílé šaty a na první pohled se zdála být čistá a dokonalá jako ty lilie, na něž se právě díval.

Když za sebou zavřela dveře, sundala si z hlavy šifónový šál a Tyron uviděl, že jí vlasy září jasnou červení, kterou tak milovali vídeňští malíři. Měla malý srdčitý obličej s perfektními rysy a velké oči, které se zdály být příliš ohromné na to, aby byly skutečné. Uvažoval, že jsou tmavé, ale když se pohnula, zjistil, že jsou zelené.

Dívka se na něj pátravě dívala stejně jako on na ni a Tyron Strome si uvědomil, že oba zírají jeden na druhého způsobem, který byl sám o sobě dosti význačný. “Kdo jste?” řekl po chvíli.

Ale jakmile uslyšel její hlas, bylo mu hned jasné, o koho se jedná.

“Já jsem Tyron Strome, ‘ představil se také on jí, “bratr lady Merrillové - a

Davi dův strýc.”

Zdůraznil poslední dvě slova a na Nevadiných rtech se objevil lehký úsměv, když odpovídala: “Samozřejmě! Očekávali vás už včera. David mi toho o vás hodně vyprávěl.”

“I já jsem toho o vás hodně slyšel, slečno Van Ardenová.” “A všechno určitě k mému neprospěchu.” “Přesně tak!”

Vrhla na něj pohled zpod řas, které měla dlouhé, tmavé a na koncích zatočené vzhůru.

“Takže cestovatel, dobrodruh a gentleman, jehož objevy jsou zahaleny tajemstvím,

se rozhodl být kritický!”

“Můžete ode mě čekat něco jiného?”

“Neočekávám od vás nic, pane. Je prostě zábavné vidět, že jste předpojatý!” “Pouze pokud se týká určitých lidí.” “Zvlášť mě.”

Nevada učinila rukou lehké gesto, které, jak musel přiznat, bylo velice vznešené.

“Dostala jste se do pozice, slečno Van Ardenová, v níž jste velice vystavená kritice.”

“Což shledávám mnohem příjemnější než být nijaká a nepůsobit na lidi, s nimiž se

setkávám, žádným dojmem.”

“To by určitě bylo zcela nemožné.”

Ta slova zněla jako poklona, a když Tyron viděl smích v jejích očích, měl pocit, že se ho schválně snaží popudit a vyprovokovat. Její další slova to podezření jen potvrdila.

“Žil jste v divočině tak dlouho, pane, že si myslím, že jste se zbavil všeho nánosu civilizovanosti. Dovolte mi, abych vás ujistila, že zítra pro mě bude zábavné odhalit vaši ignoranci, a najít chyby u tak vyhlášeného hrdiny!” Každé slovo, ačkoli vyslovené jemně, mělo ostří rapíru.

Nato se pohnula směrem ke schodům, a když ho míjela, ucítil vůni tuberóz. Pomyslel si, že pro mladou dívku je to ten nejhorší parfém, který mohla použít. “Dobrou noc, pane,” rozloučila se s ním s rukou na zábradlí. “Těším se na naše další setkání, ale musíte mi prominout, když řeknu, že jste mě zklamal.” Svýma zelenýma očima ho jasně provokovala a při každém slově vábně špulila rty. Pomalu stoupala po schodech se vznešeností královny a Tyron Strome si uvědomil, že každým pohybem dává najevo, že je jí zřejmá jeho pozornost. Když zaslechl, jak se dveře jejího pokoje zavřely, zjistil, že se směje. Nebylo pochyb o tom, že slečna Van Ardenová byla nepříjemná, tvrdá a představující vše, co na moderních dívkách nesnášel, ale pokud nic jiného, byla velice odlišná od toho, co od ní očekával.

“Není divu,” řekl si pro sebe, “že je malý David hypnotizován tímhle exotickým hadem - nebo spíš jejími rudými vlasy, které jsou podobnější liščímu kožíšku.” Zatímco se vracel do svého domečku, myslel Tyron Strome na kruté a nepříjemné chování, které použila vůči jeho synovci, a na chlapcovo zoufalství a bídu. Byl si dobře vědom toho, že kdyby se tam neobjevil a nevyslechl z balkónu jejich rozhovor, David mohl být vyprovokován k činu, který by jeho matce zlomil srdce. Byla to čirá náhoda, že mohl téhle tragédii zabránit, a když došel do své
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ložnice, řekl nahlas: “Zatracená liška podšitá! Potřebuje ostrou lekci a doufám v Boha, že se jí něčeho takového jednoho dne dostane!”


2. KAPITOLA

Tyron Strome snídal na terase svého domečku. Vstal brzy jako vždycky a nacházel v chladu rána, kdy slunce nebylo tak palčivé jako později ve dne, zřejmé potěšení. Vždycky se mu líbily jasné barvy Středozemí a pomyslel si, jako už mnohdy předtím, že nic nemůže být lákavější než výhled z jeho domečku, stříkání fontány dole v zahradě a exotické květy šplhající se po balustrádě před ním. Odešel spát s myšlenkou na sestřiny problémy týkající se jejího syna, ale spal tvrdě a beze snů a ráno si byl živě vědom svého dobrého zdraví i nálady. Věděl, že částečně je to způsobeno tím, že z něj spadla tíha jeho poslání a že už není v nebezpečí.

Uplynulá léta ho v podstatě přiměla, aby se cítil starší, než ve skutečnosti byl, ale nyní si připadal jako žák na začátku prázdnin, jistý si jen tím, že si užije každou jejich minutu.

Když jedl rybu, ulovenou předchozího dne, pomyslel si, že jakmile se David vypraví do Afriky, využije nečekané samoty se sestrou a pořádně si s ní popovídá, jak už to neudělali aspoň rok.

Nelichotil jí, když jí včera řekl, že ji shledává inteligentnější a atraktivnější než jakoukoli jinou ženu, kterou poznal.

Měl Helenu rád, protože měla soucit s druhými lidmi, a jak vzhledově, tak názorově byla velice ženská. Tyron Strome žil tvrdým, a pro mnoho lidí obtížným životem, a to ho naučilo být nemilosrdným a občas i krutým. Když však byl se ženou, přál si, aby všechno na ní bylo něžné a žádoucí. To vyžadoval od každé ženy, s níž měl milostný poměr, a když si vzpomněl na Nevadu Van Ardenovou, bylo mu jasné, že v kostce představuje všechno, co se mu na moderních dívkách nelíbilo.

Téměř jako by myšlenka na ni ji dokázala ztělesnit, zaslechl za sebou kroky. Když otočil hlavu, uviděl, jak k němu přes pečlivě zalévané trávníky kráčejí společně David a Nevada.

Na pozadí tmavých cypřišů vypadala Nevada podobně jako včera v noci étericky a velice půvabně. Neměla na sobě klobouk, takže si slunce hrálo v jejích vlasech a vytvářelo z nich úplné ohnivé jazyky. Oči se jí zeleně odrážely proti její průsvitné bílé pokožce.

Tyron Strome pomalu vstal rozezlen, že by měl být rušen při snídani. “Dobré ráno, strýčku Tyrone,” řekl David a v hlasu mu nepochybně byla znát nervozi ta.

“Dobré ráno, Davide, dobré ráno, slečno Van Ardenová,” odpověděl Tyron Strome. “Prominete mi, když budu pokračovat se snídaní? Vstali jste oba překvapivě brzy.”

“Přišli jsme za tebou, protože Ronaldson mi řekl, že se chystáš jet do Nice,” pokračoval David.

“Ano, to mám v úmyslu,” přisvědčil Tyron Strome. “Jak jsem ti řekl včera v noci,

mám na jachtě nějaké pušky a vybavení, které by se ti v Africe mohlo hodit.”

“Chtěl jsem, abys nepodnikal zbytečnou cestu,” prohlásil David.

Ta slova byla pronesena značně váhavě. Ale vtom ho s triumfálním tónem v hlasu

přerušila Nevada: “David vám chce říct, že do Afriky nepojede.”

Hleděla mu přitom zelenýma očima do jeho zraků a Tyron Strome věděl, že v nich

má schválně provokativní výraz.

Zvedl obočí, ale neřekl nic, takže David začal zajíkavě vysvětlovat: “Napsal jsem včera v noci Nevadě a řekl jsem jí, že odjíždím do Afriky, ale ona mě dnes ráno přesvědčila, abych tu zůstal a staral se o ni. A to jsem také slíbil udělat.”

“Potom samozřejmě musíš svůj slib dodržet,” odpověděl Tyron Strome. Pokud David čekal, že strýček bude protestovat - pokud si oba mysleli, že Tyron projeví hněv nebo podráždění nad tím, že synovec změnil názor - chtěl, aby zažili zklamání.

“Vidíš, Davide, říkala jsem ti, že z toho šílíš úplně zbytečně!” poznamenala Nevada.

A přitom si vzala ze stříbrného tácu na jídelním stole topinku, potřela ji máslem a přidala lžíci medu. Zakousla se do ní perlově bílými zuby. “Výtečné!” prohlásila. “Nevím, proč jsem si neřekla o med. Zapomněla jsem, jak je v téhle části světa dobrý.” David hleděl na strýčka.

“Nechci, aby sis myslel, že jsem nevděčný, strýčku Tyrone, kvůli tomu, cos mi navrhoval minulou noc. Ronaldson mi řekl, že už jsi poslal telegram svým přátelům. Je mi líto, ale samozřejmě, že chci zůstat, když mě Nevada potřebuje.”

Jak trestá láska

“Jistě že tě potřebuju,” přisvědčila Nevada. “Přirozeně že potřebuju hezký a distingvovaný doprovod - muže, který by se mnou tancoval a vzal mě na všechna ta fascinující místa, jež jsou tady kolem.” “Včera jsi říkala, že tě to nudí,” poznamenal David.

“To bylo včera,” odpověděla Nevada a mávla rukou. “Dnes jsem změnila názor.

Musíme si udělat plány, Davide, na prozkoumání zajímavostí v okolí.”

“Budeš spokojená, když pojedeme v matčině kočáře?’ zeptal se David. “Nebo budeš

trvat na tom, abychom jeli Charlieho hlučným a smradlavým vozem?”

“To je samozřejmě jedna možnost,” pronesla Nevada. “A kromě toho není smradlavý

a je velice rychlý.”

“Až příliš rychlý!” pronesl trpce David. “Dobře víš, že po těchto cestách je nebezpečné cestovat v něm jakoukoli rychlostí.”

“Já žiju ráda nebezpečně,” prohlásila Nevada. “Pan Strome se mnou bude souhlasit§ že ano?”

Pohlédla přitom přímo na Tyrona Stromea a rozevřela své zelené oči s úmyslně přehnaným výrazem nevinnosti, takže její otázka zazněla bezelstně a škádlivě. Tyron Strome na ni pohlédl se zábleskem pobavení v očích.

“Divil bych se, slečno Van Ardenová, kdybyste vůbec měla nějakou představu, co je to nebezpečí.”

“Ne, pokud se nejedná o to zůstat sama na měsícem zalité palubě s atraktivním mužem,” odvětila.

“Co se ti tam stalo?” zeptal se David žárlivě. “Nikdy jsi mi o tom nevyprávěla.” “Můj drahý Davide, nemůžeš očekávat, že se ti budu svěřovat se všemi mezihrami ve svém dlouhém životě,” odpověděla Nevada. “A kromě toho víš, že nemám ráda muže, kteří jsou žárliví.” “Jak můžeš očekávat, že budu jiný?”

“Shledávám žárlivost stejně jako lásku citem, bez něhož se obejdu,” zlehka si rýpla Nevada. “Obě velice kazí zábavu. A je třeba, abys věděl, že já se hodlám bavi t.”

David na ni hleděl s výrazem beznadějné touhy.

Není divu, pomyslel si Tyron Strome, že ten chlapec je jako zmámený, protože Nevada je bez pochyby jedním z nejpůvabnějších stvoření, která kdy v životě spatřil. Je to škoda, že je zároveň také jednou z nejhorších svého druhu, které měl tu smůlu potkat.

Byl si dobře vědom toho, že se mu pokouší demonstrovat svou moc nad Davidem a snižovat jeho autoritu způsobem, který mu jasně řekl, že se na své cestě nezastaví před ničím.

“Předpokládám, pane,” řekla, když dojedla topinku s medem, “že by bylo zbytečné započítat vás do našich dnešních plánů?” “To je pozvání?” zeptal se. Mluvil způsobem, který ji udivil.

Rychle po něm hodila pohledem a jeho dlouhá zkušenost s ženami mu řekla, že ho nyní poprvé zkoumá coby možnou výzvu.

“Proč ne?” zeptala se. “Víte, že bych ráda slyšela o vašich objevitelských cestách§ pokud jste připraven mi o nich povědět.”

Téměř přehrává to nadšení mladé dívky, která se setkala s někým slavným, pomyslel si cynicky Tyron Strome, ale odpověděl: “Měl bych mít strach poté, co jste řekla, že se chcete bavit, protože mě pak možná shledáte nudným.” “Jsem si jistá, že cokoli byste dělal, určitě by nebylo nudné, pane.” “Dobrodružství, jakkoli jsou nepředvídatelná, mají své nudné okamžiky, zvlášť pokud je člověk sám,” odpověděl.

“Potom určitě musíme pokusit nahradit vám čas, kdy jste se cítil osaměle,” pronesla tiše Nevada.

“Jsem polichocen,” usmál se Tyron Strome, “ale nesmím se vnucovat vám ani Davidovi. Jsem si jistý, že se tak či onak smluvíte, a kdybych vás doprovázel, mohl bych být nadbytečný.”

“Ne, ne, samozřejmě že ne!” řekla rychle Nevada. “Rádi vás budeme mít s sebou, že, Davide?”

“Když to říkáš,” odpověděl David bez nadšení.

Tyron Strome by se mohl smát nahlas způsobu, jakým se ho tato nezkušená mladá dívka snažila ulovit.

Flirtoval už s několika nejzářivějšími, nejchytřejšími a nejznámějšími kráskami světa a nedal se ani na minutku zmást bezelstností v jejích široce otevřených očích, které Nevada tak ráda využívala pro své účely.

Byl si také dobře vědom toho, že se na něj synovec dívá podezřele a začíná už na něj kvůli Nevadě žárlit.

“Myslím, že nejdřív zjistím, co chce dělat tvoje matka, Davide,” řekl Tyron Strome. “Mluvila o prohlídce mé jachty.”

Jak trestá láska

“Ach, já bych ji také tak ráda viděla!” zvolala Nevada. “Ukázal byste ji i mně? Mám pro jachty slabost.”

“Ale samozřejmě,” odpověděl. “Bylo by mi velkým potěšením ukázat vám mou Moulay.”

“Tak jí říkáte?”

“Ano, v arabštině to znamená, což možná nevíte, ,Panovniceď. Myslím si, že moje jachta je královnou mezi ostatními plavidly.”

“Potom ji musím vidět okamžitě!” pronesla nesmlouvavě Nevada. “Přesvědčte, prosím, lady Merrillovou, aby nás všechny vzala na Moulay.”

“Copak jsi zapomněla, že jsi mě požádala, abych poslal vzkaz Charlesovi, že bych si s ním dnes před obědem přišel zahrát tenis?” ozval se zatrpkle David. “Předpokládám, že sluha už s ním odešel.”

“Nejspíš ano,” prohlásila Nevada. “Pošleme mu další a řekneme mu, že nakonec jsi moc zaneprázdněný.”

Tyrona Stromea napadlo, že už asi učinila opatření, aby odvrátila Davidovu mysl od faktu, že změnil své plány ohledně Afriky.

“Možná že sloužící ještě neodešel,” prohlásila najednou. “Běž zjistit, jestli bys ho nemohl ještě zadržet.”

“Dobrá,” souhlasil David, “ale Charles bude zklamaný.” “Já ho později utěším,” pronesla lehkovážně Nevada.

David, který seděl na opěradle křesla u stolu se snídaní, se zvedl a odešel do vily. Nevada čekala, dokud nebyl z doslechu, a potom řekla: “Možná že jsem udělala chybu, že jsem zastavila Davida, aby se nezařídil podle vaší rady. Mohlo by to být zajímavější bez něj.”

V jejím hlasu zazněla narážka, po níž Tyron zatoužil, aby ji mohl dát facku, místo toho však uhlazeně prohodil: “Myslel jsem, že by ho pobavilo, kdyby si jel trochu zastřílet.”

“A samozřejmě zapomněl na mě! To je obvyklé řešení pro mladého muže zamilovaného do někoho nevhodného.”

“Já jsem řekl, že jste nevhodná?” zeptal se Tyron Strome. “Jasně to vyplynulo včera v noci z vaší řeči.”

“Možná že můj úsudek byl příliš uspěchaný a založený jen na doslechu.” “A nyní jste změnil názor?” “Mluvíme stále ještě o Davidovi?”

Tyron Strome hrál duel se slovy, kdy každá věta měla ještě skrytý smysl a každá byla ostrá jako špička rapíru.

“Myslím, pane, že z vás mám trochu strach,” pronesla Nevada. Zvedla při těch slovech v úsměvu rty a sklopila oči, takže by se mladšímu muži zdála lákavě mladá a nesmělá.

“Jsem si jistý, že nic takového necítíte,” odsekl jí Tyron Strome. “Připadá mi, slečno Van Ardenová, že se toho oba musíme o sobě ještě hodně naučit.” “Byla bych ráda, kdybyste mi říkal Nevada. Slečna Van Ardenová zní tak formálně.”

“Jste velice milostivá.”

Jenom ti, kteří znali Tyrona Stromea velice dobře, by si všimli, že není jenom sarkastický, ale že se mu v očích objevil ďábelský ohýnek, který dotvrzoval, že se opravdu baví.

Nezapomněl ani na jedinou chvíli na včerejší noc, kdy zachránil Davida před činem, který mohl v tomto okamžiku otřásat celým osazenstvem vily a všechny uvrhnout do nejhlubšího zoufalství.

Byl rozhodnutý přemoci tu lišku podšitou jejími vlastními zbraněmi a věděl bez ohledu na fakt, že přišla sem do zahrady, aby na něj políčila, že ho nenávidí, protože si minulé noci dovolil k ní být kritický, a nyní si myslí, že by se mu mohla pomstít tak, že by z něj učinila svého otroka.

Dalo se plně pochopit, že byla zvyklá na muže, kteří se při pohledu na ni okamžitě zamilovávali a stávali se jako David tak zaslepenými, že ztráceli všechen smysl pro proporce.

Nebylo pochyb o její kráse, ale Tyron Strome si pomyslel, že je to krása, která je tak zlá a zákeřná jako u Medúzy, která alespoň muže varovala před svou ohavností tím, že měla ve vlasech plno hadů.

Nevadiny vlasy měly půvab, který byl zcela její vlastní, a Tyron věděl, že většina mužů se nedokáže ubránit, aby pro ni neztratili hlavu, když na ně pohlédne zpod hustých řas a její zelené oči slibují odhalit veškerá tajemství Východu.

“Kéž bychom si včera v noci promluvili déle,” pronesla Nevada sladkým hlasem. “Ale samozřejmě že jsou i další noci a měsíční svit tvoří z těchto míst nejromantičtější kulisu, jakou jsem kdy viděla.” “Já si to také myslím,” souhlasil Tyron Strome.

Jak trestá láska “Potom bychom se na to mohli dívat společně,” navrhla tiše.

“Proč ne?” odvětil. “Ale nesmíme zbytečně utrácet ani hodiny slunečního svitu.” “Ne, samozřejmě že ne,” odpověděla, “a já bych tak ráda viděla vaši jachtu.” Na okamžik na něj pohlédla a teprve potom pokračovala: “Přinutím Davida, aby jel hrát tenis. Jenom by nás otravoval, protože je toho tolik, co chci od vás slyšet, a tolik, co bych vám ráda vysvětlila.”

“To je dobrý nápad!” zvolal Tyron Strome. “Běžte a zařiďte to s Davidem a já si

půjdu promluvit se sestrou.”

Vstal od stolu a Nevada se zvedla také.

Každý pohyb, který učinila, měl v sobě půvab, který jí byl vlastní, a Tyron si pomyslel, že v bílém oděvu a se zářícími červenými vlasy je jen těžké uvěřit, jak je nebezpečná, o čemž se přesvědčil od prvního okamžiku jejich známosti. Usmál se tak, jak to ženy u něj pokládaly za neodolatelné už od kolébky. “Těším se, že budu moci být vaším hostitelem na Moulay.”

“To bude vzrušující!” zvolala Nevada a vrhla na něj pohled zpod víček, o němž si byl Tyron jistý, že ho cvičila před zrcadlem.

Kráčeli pomalu vedle sebe do vily. Už téměř došli k dlouhým bílým schodům

vedoucím k vile, když se objevil David a sbíhal dolů k nim.

“Už jsem ho nechytil, Nevado,” řekl, “zpráva už odešla, ale můžu poslat

sloužícího s dalším vzkazem, jakmile se vrátí.”

“Myslím, že by to bylo neobyčejně nelaskavé§” začala Nevada.

Tyron Strome nečekal, aby slyšel víc. Opustil je, aby si to vyříkali, a spěchal do sestřina pokoje.

Věděl, že nevstává brzy. Našel ji, jak sedí v posteli v modrém šifónovém kabátku, opřená o kupu polštářů, a vypadá mladě a velice atraktivně. “Dobré ráno, Tyrone, nejdražší,” přivítala ho. “Doufala jsem, že mě přijdeš navštívi t.”

Sklonil se, aby ji políbil na tvář, potom si sedl na kraj postele a vzal její ruku do svých.

“Spal jsi dobře?” zeptala se. “Vypadáš dnes ráno výjimečně krásně. Už se těším, až tě představím svým přátelům, aby viděli, jakého mám okouzlujícího bratra.” “Bohužel mám pro tebe špatné zprávy.”

Cítil, jak ztuhla, a pokračoval: “Ta dívka, Nevada, přesvědčila Davida, aby nejel do Afri ky.”

“Ach ne!” zvolala lady Merrillová. “Já jsem o tom v noci ještě uvažovala, a jsem si jistá, že by to pro něj bylo to pravé. Byl tak zoufalý, tak nešťastný od té doby, co sem přišla.” “To si umím představit.”

“Jednu chvíli ho povzbuzuje, další ho ignoruje a zachází s ním způsobem, který je zbytečně krutý, takže jsem se na to, co dělá, jen stěží vydržela dívat.” “Proč myslíš, že to dělá?”

“Předpokládám, že proto, aby ukázala svou moc. Chová se stejně ke všem mužům, které potká. Musí je mít lkající u svých nohou. Lord Dundonald se cítí téměř stejně zoufalý ohledně Charlese jako já ohledně Davida.” “Na jak dlouho jsi ji pozvala?”

“Ještě na další tři týdny!” řekla lady Merrillová. “Bůh ví, jakou škodu mezitím ještě provede!”

Byl to výkřik, kterému její bratr moc dobře rozuměl, protože měl v živé paměti,

co se málem stalo včera v noci.

“Určitě nepřijela z Ameriky sama?” zeptal se.

“Ne, samozřejmě že ne!” odvětila lady Merrillová. “Její otec s ní poslal starší ženu, která je určitě velice sympatická, ačkoli je mi jasné, že jako garde je naprosto neschopná, zvlášť co se Nevady týká.” “Co se s ní stalo?” tázal se Tyron Strome.

“Onemocněla, když přijely do Londýna. Když jsem Nevadu zvala - neměla jsem vůbec představu, že je takováhle - samozřejmě jsem poslala pozvání, aby přijely obě dvě.”

“Ale společnice nepřijela?”

“Ne, Nevada mi napsala a vysvětlila, že může přijet sama, a zařídila si

průvodce, který ji doprovodil až sem.”

Lady Merrillová učinila nepatrné gesto rukama.

“Jak už jsem ti říkala, je velice šikovná, když se má postarat sama o sebe, a myslím, že v minulosti už hodně cestovala.” “Takže přijela sama,” poznamenal Tyron Strome.

“Ano, nechala svou komornou, aby se starala o paní Langholmeovou, nebo jak se jmenuje, a požádala mě, abych jí našla za ni francouzskou náhradu po dobu, co tu bude.”

“Takže ona tu má strávit ještě tři týdny,” pronesl přemítavě Tyron Strome.

Jeho sestra vypadala nerozhodně.

“Pokud mám být upřímná, musím ti říct, že jsem jí řekla tři týdny nebo tak dlouho, jak si bude přát. Nemohla jsem vědět, že Elizabethina dcera bude takováhle, ani že bude tak krásná.” Lady Merrillová si povzdechla.

“Člověk jí nemůže krásu upřít, ale využívá ji velice odporným způsobem. Ach, Tyrone, zkus ještě přesvědčit Davida, aby odjel.”

“Nevada ho požádala, aby tu zůstal, všude ji doprovázel a bavil ji.” Lady Merrillová si dala ruce na oči.

“Neumím si představit, jak bude David vypadat na konci její návštěvy. Je tou dívkou úplně očarován. Ronaldson mi řekl, že půlku noci prochodí s cigaretou v ústech, což nikdy předtím nedělal, a při jídle si můžeš všimnout, že skoro nic nejí.”

Tyron Strome už nepromluvil a lady Merrillová k němu natáhla ruce. “Promluv si s ním, Tyrone, třeba tě bude poslouchat. Jsou časy, jako zrovna teď, kdy se cítím tak bezmocná a celým svým srdcem si přeju, aby byl George naživu.” “Domnívám se, že by David neposlouchal ani otce,” prohlásil Tyron, “ani nikoho ji ného.”

“Tak co budeme dělat?”

V očích lady Merrillové seděl strach, což jejího bratra přimělo, aby jí přispěchal na pomoc. Sestra byla o hodně starší a on vždycky věděl, že se na ni může spolehnout. Ale nyní se na něj obracela způsobem, který zcela jistě nemůže odmítnout. Vstal z postele, došel k oknu, a ačkoli se díval na krásný výhled, ni c z toho nevi děl.

Přemýšlel, kalkuloval a vymýšlel plán se soustředěním, které z něj podle lidí pracujících s ním učinilo jednoho z nejpozoruhodnějších protivníků, kterým museli nepřátelé Velké Británie čelit.

Pro Tyrona to bylo cvičení vůle, a ačkoli o tom nikdy nemluvil, byl to jakýsi druh volání o pomoc pro vlastní nitro v případě, že udeřila opravdu nouze. Nedokázal přesně popsat, co se v něm děje, když se zdá, že u nějakého problému neexistuje žádné řešení nebo když se ocitne v situaci, kdy vše nasvědčuje tomu, že musí být poražen.

Tehdy něco v jeho nitru volá o pomoc a pomoc přichází v podobě, kterou by jiní lidé mohli popsat jako zázračnou.

Téměř jako by viděl, jak podrobnosti zapadají na své místo jako při nějaké vojenské akci. Nyní už věděl přesně, co musí udělat a jak musí jednat. Získal znovu svou moc.

Otočil se a našel sestru, jak na něj tázavě hledí. Usmál se na ni a ona věděla, že opět jednou - jako už mnohokrát předtím - nalezl řešení. “Chci, abys na půl dvanáctou objednala kočár,” řekl, “který by tebe a Nevadu dovezl do Cannes.”

Lady Merrillová na něj překvapeně pohlédla, ale nepromluvila, ani když pokračoval, aby jí vysvětlil, co přesně chce udělat.

Při jízdě do Cannes v otevřeném kočáře, taženém perfektním párem koní, si povídala lady Merrillová s dívkou vedle sebe o plese, který měli navštívit dnes večer.

“Navečeříme se ve vile,” vysvětlovala, “a potom pojedeme k lady Byngové. Slíbila jsem jí, že přivedu společnost dvaceti lidí, a pokud všichni naši přátelé učiní totéž, mohl by to být docela zábavný večer.”

“To určitě bude,” přisvědčila Nevada. “A váš bratr, pan Strome - tancuje rád?” “Myslím, že Tyron tancuje senzačně, jako dělá všechno, co má něco společného s pohybem,” odvětila lady Merrillová. “Je výtečný lyžař, dokonalý hráč póla a jako chlapec hrál velice dobře kriket.” “Tolik talentů v jedné osobě!” poznamenala Nevada.

Lady Merrillová si nebyla jistá, jestli to myslela jako poklonu nebo jako kri ti ku.

“Vždycky jsem byla na Tyrona hrdá,” prohlásila. “A protože je tak atraktivní a tak bohatý, má samozřejmě spoustu ženských obdivovatelek, a to ani nemluvím o tom, jak je mužný.” “Proč se nikdy neoženil?”

“To je otázka, kterou si často kladu i já,” odvětila lady Merrillová. “Ale je velice náročný, a ačkoli vím o mnoha krásných ženách, které by se rády staly jeho manželkou, on se nikdy ani nepokusil dát někomu zásnubní prsten!” “Možná že čeká, až se opravdu zamiluje.” Nebylo pochyb, že ta poznámka zněla výsměšně.

“A neděláme něco takového všichni?” otázala se lady Merrillová.

“Mně se něco takového určitě nestane,” řekla Nevada. “Láska je podle mě odporná

slabost, která se mi hnusí.”

“Mé drahé dítě, to přece nemůžeš myslet doopravdy!”

“Ano, je to pravda,” pronesla Nevada vzdorně, “i když vím, že mi nikdo neuvěří, dokud ze mě nebude stará panna, která se nejspíš v posledních letech svého života bude věnovat charitativní práci.” “Musíš jen žertovat.”

“Ne,” odporovala Nevada. “Nedovedu si představit, že bych se někdy dostala do stavu jako všichni ti muži, když mi říkají, že mě milují, třesou se a s vyvalenýma očima se mě snaží osahávat horkýma rukama. Dělá se mi z toho špatně.” “Tvoje matka takhle nikdy nemluvila! Toužila se zamilovat, vdát a mít hodně dětí. Jsem si jistá, že to pro ni byla tragédie stejně jako pro mě, že mohla mít jenom jedno dítě.”

‘Možná že se jí celý ten nápad znelíbil poté, co jsem se narodila.”

“To určitě ne,” odporovala jí lady Merrillová. “Nikdy jsem neměla možnost

promluvit si o těchto věcech s tvým otcem, ale jsem si zcela jistá, že kdyby ti

mohla matka dát ještě bratra nebo sestru, byla by velice ráda.”

“Domnívám se, že můj otec by měl velice rád syna,” odpověděla tvrdě Nevada, “ale

o dceru se nijak moc nezajímá.”

“To nemůže být pravda,” pronesla jemně lady Merrillová, “a Nevado, dovol mi, abych ti dala malou radu: pokud chceš lásku získat, musíš ji také dávat.” “Ale já ji nechci!” odsekla ostře Nevada. “To je ta poslední věc, kterou chci! Jsem spokojená s tím, jak to je, ale zdá se, že si to nikdo neuvědomuje. Bavím se, a jestli muži kvůli mně touží dělat ze sebe hlupáky, proč bych se o ně měla starat? Jsou zcela schopní postarat se sami o sebe.”

“Opravdu jsou?” zeptala se lady Merrillová. “To je otázka, kterou si klade každá matka. Umí mladý muž, který je zoufale a divoce zamilován do někoho, jako jsi ty, pochopit, že o něj nemáš vůbec zájem kromě toho, že ti může posloužit jako partner na tancování?”

“Už jsem vám řekla, lady Merrillová, že se muži musejí naučit postarat se sami o sebe. Jsou dost velcí a silní.”

Nevada mluvila skutečně opovržlivě a lady Merrillová odpověděla: “Často si myslím, že problém je v tom, že muži nikdy nedospějí. Jsou v srdci pořád malí chlapci, zvlášť co se týká jejich matek. Touží, aby se o ně někdo staral, miloval je a dával jim povzbuzení a inspiraci.” Nevada se zasmála.

“Mohu inspirovat každého, koho chci,” pronesla vychloubačně, “ale nemám v úmyslu se o muže starat ani mu dovolit, aby se staral on o mě. Všichni, jeden jako druhý, jsou to hlupáci. Jsou zábavní pouze před tím, než se zamilují - potom už ne.”

Lady Merrillová se už radši odmlčela.

Koně je vezli po esplanádě lemované borovicemi k přístavu na konci města.

Byl to jenom malý přístav, zcela zaplněný jachtami všech velikostí, a Nevada se

dychtivě rozhlížela po Moulay, která patřila Tyronu Stromeovi.

Měla pocit, že by se měla od ostatních nějak odlišovat, a nemýlila se. Místo aby byla celá bílá jako jachty patřící bohatým francouzským, anglickým a italským majitelům, měla Moulay špičku černou, olemovanou zlatě.

Měla také černý pruh nad čárou ponoru a vypadala delší, užší a vznešenější než jakákoli z jachet, které kotvily vedle ní.

Když koně zastavili vedle lodní lávky, lady Merrillová řekla: “Ještě není

dvanáct hodin. Ráda bych zatím zaskočila do hotelu Carlton a navštívila mou

přítelkyni vévodkyni z Westbourne, která je nemocná. Nebudu u ní dlouho. Mohla

bys říct mému bratrovi, že se k vám připojím před obědem?”

“Předám mu váš vzkaz, lady Merrillová,” přisvědčila Nevada.

Z kozlíku seskočil lokaj, aby jí otevřel dvířka, a když vystoupila u paty

můstku, uviděla, že na palubě stojí Tyron a čeká na ni.

Jakmile vstoupila na palubu, kočár odjel. Podala mu ruku, a jakmile ji uchopil, řekla: “Vaše sestra mě požádala, abych vám vyřídila, že jde na návštěvu k vévodkyni z Westbourne a že se sem vrátí před obědem.”

“To je od ní velice taktní!“odpověděl Tyron Strome hlubokým hlasem. “To znamená, že budu mít to potěšení ukázat vám všechno sám.” “To bude výtečné,” usmála se Nevada.

Byla si vědoma toho, že v šatech z bílého mušelínu lemovaného tyrkysově modrými stuhami, skládanými přes výšivku, vypadá výjimečně přitažlivě. Klobouk s širokou krempou měla ozdobený stejnými stuhami a kytičkami pomněnek. Vypadala jako ztělesnění mladé dívky, alespoň dokud se člověk nepodíval do kouřové hloubky jejích zelených očí nebo si nevšiml svádivého půvabu jejích zvlněných rtů. Vešla před Tyronem Stromem do salónu, který byl vyzdoben naprosto odlišně od toho, co čekala na bohaté jachtě. Všechno tu bylo přísné, mužské a obchodnické.

Jak trestá láska

Neexistovala tu žádná nadbytečná výzdoba, žádné měkké polštářky nebo obrázky na

stěnách, jaké byly na všech ostatních jachtách, které navštívila.

“Myslel jsem, že bychom si oba nejdřív udělali radost šálkem kávy,” řekl Tyron

Strome, který šel za ní. “Máte ráda tureckou kávu? Já jsem byl dlouho na

Východě, takže jí dávám přednost před francouzskou.”

“Já také,” přisvědčila Nevada.

Objevil se stevard a Tyron Strome s ním promluvil podivným jazykem - jakým, to Nevada nedokázala uhodnout. Když si podrobně prohlédla stevarda, pomyslela si, že je to Číňan.

“Proč nezaměstnáváte anglické stevardy?”

“Celá má posádka jsou buď Číňané, nebo Malajci,” odpověděl Tyron Strome. “Jsou to výteční námořníci a umí se přizpůsobit téměř každé situaci.” Usmál se a pokračoval: “Obvykle nekotví v tak luxusním přístavu jako tady na jihu Francie!”

“Odkud vaše jachta připlula?”

“Byla v mnoha různých částech světa.““Mám předpokládat podle odpovědi, kterou jste mi dal, že mi nehodláte povědět nic přesnějšího?” zeptala se Nevada. “Proč by vás to mělo zajímat?” chtěl vědět. Zasmála se.

“Chováte se ke mně, jako bych byla špeh druhé strany, ať už se jedná o

kohokoliv. Myslíte si, že by mě mohli zaměstnávat třeba Rusové?’

“Myslím, že vypadáte příliš nebezpečně pro kohokoliv, kdo se s vámi setká a není

předem varován a ozbrojen,” odvětil Tyron Strome.

“To měl být kompliment?”

“Pokud jste chtěla nějaký slyšet.”

Znovu spolu slovně zápasili a Tyron věděl, že se jí to líbí. “Domnívám se, že kolem sebe zbytečně šíříte ovzduší tajemnosti, pane,” řekla. “Já mám dost v podezření tu vaši pověst velkého špióna, kterou jste si získal.” “V podezření?” podivil se.

“To z vás přece zřetelně dělá fascinující osobnost. Pěstujete si ten sfinze podobný postoj naschvál?”

“Nemám moc času přemýšlet o sobě,” odvětil Tyron Strome, “ale teď se mnou úmyslně mluvíte tak, jako by charakter, který popisujete, měl zcela určitě jenom aktiva.““To mi ovšem nezabrání, abych vás nezkritizovala a nepřinutila vás, abyste mi toho řekl o sobě mnohem víc.”

“Měl bych být velice podezřívavý, když si uvědomím, že máte o mě zájem, přestože je tolik jiných uchazečů o vaši pozornost.”

‘Mám vám říct, že mám vždy slabost pro nově příchozí?” zeptala se Nevada. Chvíli jí neodpověděl, protože v tom okamžiku se vrátil do salónu stevard se dvěma čínskými šálky bez ouška, umístěnými v zlatě tepaných držácích zdobených tyrkysy.

“To je pěkné!” zvolala Nevada..

“Dostal jsem je, když jsem byl na Východě,” vysvětloval Tyron Strome. Stevard nalil hustou sladkou kávu do šálků a Nevada okamžitě zvedla ten svůj, aby se podívala na tyrkysy a na složité uchycení, pomocí něhož tam byly zasazeny.

“Jsou opravdu krásné!” zvolala.

“Kdybych byl na Východě a uslyšel na ně takovou chválu, musel bych říct: ,Jsou vaše!” pravil Tyron Strome. “Ale protože jsme tady, můžu být dostatečně sobecký a ponechat si je pro sebe.”

“Och, vy nešlechetníku!” nasupeně řekla Nevada. “Kdybyste je měla, co byste s nimi dělala?” otázala se.

“Pila z nich kávu, samozřejmě,” odvětila Nevada. “Tahle je velice chutná!” “Naučil jsem svého kuchaře přesný postup, jak se dělá v Turecku: černá jako ďábel, horká jako peklo a sladká jako láska!” “Opravdu si myslíte, že láska je sladká?” zeptala se Nevada. “Záleží na tom, do koho se člověk zamiluje,” odpověděl Tyron Strome. “Jste stejně trapný jako vaše sestra! Mluvila se mnou o lásce a já jsem jí řekla, že je to cit, který nechci nikdy pocítit, kterým pohrdám a nesnáším ho.” “To je opravdu nezvyklé, že někdo tak mladý jako vy má tak rozumné názory!” “Za okamžik mi řeknete, že jsem příliš mladá na to, abych to věděla z vlastní zkušenosti,” odsekla Nevada.

“Doufám, že bych nikomu neřekl něco tak banálního a tak jasně nepravdivého!” “Potom uznáváte, že vím, co říkám?”

“Tím jsem si naprosto jist,” odvětil Tyron Strome. “Jste velice rozhodná osoba. Ve světě se svých myšlenek bojí jen nerozhodní a frustrovaní lidé.” “Začínáte být na mě tak milý, pane, že uvažuju o tom, jestli nemáte nějaký postranní motiv,” poznamenala Nevada.

Jak trestá láska

“Nechápu, proč byste si to měla myslet,” odvětil a přitom jí znovu naplnil šálek kávou.

Všimla si, že se té své ani nedotkl, a pomyslela si, že možná přesto, co říkal, nemá rád nic tak sladkého. Ale nijak ji to nezajímalo. Byla rozhodnutá, že ho přiměje k mluvení, aby zjistila, co si o ní myslí. “Kolikrát jste byl zamilovaný?” zeptala se ho provokativně.

“Když odpovím - nikdy,” pronesl Tyron Strome, “nebudete mi věřit. Zatímco když řeknu - mnohokrát, budete vyzvídat ještě víc než teď.” “Jste velice spokojený sám se sebou!”

“Proč ne?” zeptal se. “Myslím, že oba si ceníme vlastního charakteru, schopností a víc než čehokoli jiného našich vlastních ambicí.” Pohlédla na něj překvapeně. “Myslíte si, že jsem ambiciózní?” “To jsme všichni - tak nebo onak.”

Svraštila trochu obočí a prohlásila: “Cítím, že nemluvíte o ambicích, které mají

obyčejní lidé, jako je touha po penězích nebo po titulu či úspěchu.”

“To myslíte správně, Nevado,” pronesl Tyron Strome. “Přece jen musíte mít někde

skrytý rozum, i když jsem o tom až doteď pochyboval.”

Překvapeně na něj pohlédla.

“To je téměř urážka.”

“Myslel jsem, že to přijmete jako kompliment.” “Ne způsobem, jakým jste to řekl.”

“Potom se musím omluvit. Myslel jsem, že jste ten typ ženy, která dává přednost tomu, když ji chválí spíš pro její rozum než pro její krásu.” “Já jsem§”

Nadechla se a pronesla odlišným tónem : “Je tady moc horko, že?” “Bude dnes horký den,” odvětil Tyron Strome. “Otevřu další okénko.” Vstal a všiml si, že si Nevada dala ruku na čelo a zavřela oči. Se značným úsilím je opět otevřela a řekla: “Bolí mě hlava. Přinesl byste mi sklenici

vody?”

“Ano, samozřejmě,” přisvědčil a přešel ke dveřím, ale přitom ji stále pozoroval. Znovu zvedla ruku k čelu, ale nyní to provedla spíš instinktivně, jako by si neuvědomovala, co dělá, a jak cítila potřebu vzduchu, strhla si z hlavy klobouk s širokou krempou a nechala ho spadnout na zem vedle sebe. “Pane§!”

Zjistila, že je dokonce těžké vyslovit jeho jméno. Její hlas zněl, jako by přicházel z velké vzdálenosti. Pohlédla na něj přes kabinu a její oči se náhle rozevřely. Tyron věděl, že ji cosi napadlo, myšlenka, kterou na něj chtěla vykřičet a kterou ho chtěla obvinit.

Ale zatímco rty se snažily zformulovat slova, padla dopředu a klesla na pohovku. Tyron ještě chvilku počkal. Potom ji zvedl do náruče, opatrně ji vynesl ze salónu a dal se úzkou chodbičkou ke kajutám. Dveře do kajuty se otevřely dokořán, když na ně zatlačil nohou. Stejně jako salon byla i kajuta zařízena velice skromně.

Položil Nevadu do spací kóje. Paže jí klesla přes okraj, ale on ji pevně přitiskl k tělu. Potom zatáhl přes okénko závěsy, aby jí tam nesvítilo sluníčko, a když vyšel ven, zamkl za sebou dveře.

Klíč si uložil do kapsy. Po cestě na palubu řekl jednomu z posádky, aby mu přivolal drožku. Jakmile přijela, poručil kočímu, aby ho dovezl do hotelu Carlton.


3. KAPITOLA

Nevada otevřela oči, ale rychle je zase zavřela, jako by nevěřila tomu, co vidí. Těžká hlava se jí motala, v ústech měla velké sucho. Pokusila se polknout a zjistila, že to jde jen ztěžka. Připadalo jí, jako by se jí myšlenky vracely zpět z ohromné dálky, kde byla pouze temnota.

Teď už si uvědomovala sama sebe a znovu otevřela oči. První věc, kterou uviděla, byla její zavazadla naskládaná do výšky v jakémsi omezeném prostoru, potom si uvědomila zvuk motorů a pomyslela si, že musí být ve vlaku. Ale proč?

A jestliže je ve vlaku, proč nejsou zavazadla uložena v zavazadlovém prostoru? Chvíli se jenom rozhlížela, protože měla ještě problémy soustředit zrak na určitou věc, a cítila, že ji hlava bolí téměř k nesnesení.

Sedla si. Přitom si všimla kulatého okénka a uvědomila si, že není ve vlaku, ale na lodi. A vtom se jí vrátily vzpomínky na Tyrona Stromea.

Vybavila si velice jasně jeho obličej, výraz v jeho očích i výsměšný úsměv jeho rtů.

Chtěla si u něj na něco stěžovat, chtěla ho z něčeho obvinit. Vtom si najednou

vzpomněla. Ta káva!

Byla v ní nějaká droga, tím si byla jistá.

Nevada položila nohy na zem, se značným úsilím vstala a vydala se k okénku. Pohybovala se vrávoravě a cítila přitom nevolnost, ale nějak se jí podařilo dojít až k němu a vyhlédnout ven. Neviděla však nic než moře - moře rozprostírající se až k modrému obzoru, kde se setkávalo s oblohou. Co se to stalo? Kde je?

Na okamžik si pomyslela, že se jí to musí zdát, ale potom se otočila a uviděla vysokou hromadu zavazadel, která vedle vybraného nábytku v kajutě vyhlížela velice solidně a realisticky. Byl tu toaletní stolek s množstvím zásuvek, skříň a u jedné stěny další zásuvky, které byly navrženy tak, že jejich vršek tvořil stůl .

Lůžko, v němž ležela, bylo větší, než obvykle bývají na jachtách, ale nedalo se srovnat s postelí, kterou používala na parníku, na němž přeplula Atlantický oceán. Všechno bylo jednoduché a užitkové, a jak si nyní vzpomněla, salón byl přece zařízen ve stejném duchu.

Zdálo se jí, jako by motory pracovaly přímo pod jejíma nohama a jejich hluk jako by opakoval stále stejnou otázku. “Proč? Proč? Proč?”

Proč ji Tyron Strome omámil a kam ji veze?

Věděla, že to musí zjistit, protože tu otázku jí nekladly motory, ale její vlastní mozek. Přešla ke dveřím, přestože počítala s tím, že je najde zamčené. Vzala za kliku a ta povolila. Když měla Nevada vykročit do chodbičky, zaváhala. Jak se předtím pohybovala po kajutě, vrhla rychlý pohled do zrcadla, a teď se vrátila, aby se na sebe podívala ještě jednou. Přitom zaznamenala, že má zmačkané šaty a vlasy v nepořádku. Nejspíš byla v bezvědomí velice neklidná. Uvědomovala si také, že se cítí horká a zpocená, a uvažovala, jak dlouho mohla ležet v nuceném spánku. Jednu věc věděla jistě, a sice, že má žízeň. Rozhlédla se a uviděla další dveře. Když je otevřela, spatřila, že vedou do malé koupelny.

To, jak si byla vědoma, byl luxus, který byl na palubě soukromé jachty velice neobvyklý. Svou vlastní koupelnu měl většinou pouze majitel jachty u své kajuty, ale ostatní hosté museli používat společné zařízení.

V koupelně byly u umyvadla dva kohoutky, jeden označen “slaná” a druhý “pitná voda”. Nevada vzala skleničku, naplnila ji a žíznivě vypila.

Tím se zbavila sucha v ústech, a když se teď rozhlédla, viděla, že je tu vana, v níž by se musela mýt ve slané vodě, ale zároveň tu byla i sprcha. Chvíli se na ni dívala, ale pak se rozhodla. Vrátila se do kajuty, zamkla vnější dveře a svlékla se. Když se vysprchovala, bolest hlavy o hodně ustoupila. Otevřela namátkou jeden z kufrů a našla tam čisté šaty, dobře sbalené a uložené mezi vrstvami měkkého papíru.

Bylo jí jasné, že je to práce francouzských komorných. Ale kdo dopravil její zavazadla do Cannes a jaké vysvětlení podal ve vile pro její nenadálý odjezd? To byly otázky, které se Nevada rozhodla vypátrat. Elegantně se oblékla a upravila si vlasy, k čemuž použila kartáče se zlatou rukojetí, které měla uložené v krokodýlím neceséru. Její obraz se odrážel v zrcadle a v zelených očích se jí objevilo bojovné světýlko. Když však otevřela dveře na chodbu a vydala se hledat Tyrona Stromea, byla přesto poněkud nervózní.

Bylo těžké pochopit, proč jednal tak, jak jednal, ale Nevada byla rozhodnuta, že jí musí podat přijatelné vysvětlení spojené s omluvou.

Kráčela chodbičkou k salónu. Napůl očekávala, že Tyron Strome bude na palubě, ale našla ho v salónu usazeného u improvizovaného psacího stolu, na němž něco psal .

Když vstoupila, vzhlédl, ale v jeho tváři se neobjevilo žádné překvapení, pouze zachmuřený výraz, který tam před tím nebyl.

Blížila se k němu, a ačkoli věděla, že vypadá přitažlivě, neobjevil se mu v očích žádný záblesk obdivu, na nějž byla zvyklá u všech mužů. “Tak jste se probudila!”

“Ano, jsem vzhůru,” odvětila, “a přeju si vědět, proč jsem tady a proč jste mě uspal.”

“Zabránilo to spoustě dohadování,” odpověděl klidně.

“O čem?”

“Možná byste si nepřála odjet z Cannes, což jsem měl s vámi v úmyslu.” “Kam mě vezete? To je opravdu velice podivný způsob chování!” “Výjimečné situace vyžadují výjimečné akce,” prohlásil Tyron Strome. Oba stáli, ale když se loď zhoupla, Nevada si sedla na židli s vysokým opěradlem, která stála vedle psacího stolu.
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Tyron Strome viděl, že se pečlivě ovládá, byl si však vědom hněvu, který jí sálal z očí.

“Myslím, pane,” pronesla chladně, “že byste mi měl radši říct, co si myslíte, že

se mnou uděláte, než vám přikážu obrátit jachtu zpátky do Cannes.”

Tyron Strome se usadil za psacím stolem a pohodlně se opřel zády o opěradlo

křesla.

“Vezu vás do Afriky!” řekl. “Myslím, že by se to mohlo stát základní součástí vašeho vzdělání.”

“Do§ Afriky?” zvolala nevěřícně Nevada.

Jaksi nejasně si představovala, že přeplouvají Středozemní moře možná na Maltu nebo na Baleárské ostrovy.

“To je směšné!” řekla podrážděně. “Víte stejně dobře jako já, že mě nemůžete odvézt pryč, aniž bych vysvětlila, proč odjíždím od vaší sestry, u níž bydlím.” “Pokud mi dovolíte, abych byl otevřený,” odpověděl Tyron Strome, “moje sestra byla ohromně šťastná, že se vás zbavila.”

“Chcete říct, že lady Merrillová§ se účastní§ tohoto únosu?” “Jestliže to chcete podat tímto způsobem - ano.”

“V celém životě jsem neslyšela něco tak odporného! Myslela jsem, že jí mohu věřit, že se mnou bude zacházet slušně, protože byla přítelkyní mé matky. Nedovedu si ani představit, co tomu řekne můj otec, až uslyší o vašem chování!” “Myslím, že není pravděpodobné, že aspoň měsíc nebo dva vůbec něco uslyší,” odpověděl Tyron Strome, “a co se týká účasti mé sestry, měla byste si už uvědomit, že stejně jako tygřice bojuje za svá mláďata, každá matka bude bojovat za svého syna.”

“Takže v pozadí celého tohoto nesmyslu je váš zájem o Davida.”

“Přesně tak!” souhlasil Tyron Strome. “Můj velice vážný zájem o Davida.”

“A vy si myslíte, že mě nechá zmizet tímto podivným způsobem, aniž by se divil,

co se se mnou stalo?”

“David je v této chvíli také na cestě do Afriky, ale vaše cesty se tam neprotnou.”

“Vy jste ho donutil jet poté, co mi slíbil, že se mnou zůstane?” “Byl docela ochoten, jen co si přečetl váš dopis.”

“Jaký dopis?”

“Dopis, který jste mu napsala: velice kouzelný dopis, kde mu říkáte, že po tom,

co odjel z vily hrát tenis, jste dostala naléhavou zprávu od otce, v níž vás

prosí, abyste se okamžitě vrátila do Ameriky.”

Nevada zírala na Tyrona Stromea s široce rozevřenýma očima.

“Potom jste pokračovala,” vykládal dál, “že ačkoli jste mu hluboce vděčna za

jeho přátelství, uvědomila jste si, že vaše srdce zůstává v zemi, kde jste se

narodila, a kde jste vždycky chtěla žít.”

Odmlčel se a spočinul očima na Nevadině tváři, než pokračoval: “Byl to laskavý

dopis toho druhu, kterého si mladý muž bude vážit jako pokladu a který ho

neučiní nešťastným ani mu natolik neublíží, aby si přál skoncovat se životem.”

“Vy jste to napsal a podepsal mým jménem?”

Zdálo se, jako by Nevada ta slova přímo vyplivávala.

“Je velice snadné napodobit váš rukopis. Není v něm nic obtížného ani

speci fi ckého.”

“Takže jste se kromě mnoha dalších zločinů dopustil i padělatelství.”

“To je umění, které jsem při různých životních situacích shledal jako velice

uži tečné.”

“Jak si dovolujete chovat se takovým způsobem ke mně?”

“Z vašeho jednání vyplynulo, že jsem se ani nemohl chovat jinak!”

“Vy jste skutečně věřil těm nesmyslným hrozbám, které David použil vůči mně, že

si vezme život?”

Já jim nejenom věřím, ale ve skutečnosti jsem ho zachránil na poslední chvíli, než je uvedl do praxe,” odvětil Tyron Strome a jeho hlas zněl tvrdě. “Nevěřím vám. Muži, kteří hrozí sebevraždou, to vždycky jen hrají.” “Vaše zkušenost s muži není tak velká jako moje.”

To byla nepopíratelná pravda, ale Nevada se vzrůstajícím hněvem řekla: “To stejně neomlouvá vaše chování ani to, že jste mě sem nalákal, omámil mě vaší odpornou kávou a napsal dopis mým jménem. Trvám na tom, abyste obrátil jachtu a zavezl mě zpátky do Francie.”

Četla odmítnutí v jeho tváři, ještě než promluvil a potvrdil jí to. “Pokud se příliš bojíte o svého vzácného synovečka, abyste mě odvezl zpátky do Cannes, nechte mě vystoupit v Marseille. Vás i vaší rodiny mám už dost. Odjedu zpátky do Anglie.”

“To by bylo možné,” odvětil Tyron Strome, “ale brání tomu jedna věc.”

“Jaká?”
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“Rozhodl jsem se, že potřebujete lekci, která vás naučí, že nemáte ubližovat žádnému mladému muži, tak jako jste to zkusila s mým synovcem. David unikl - ale ostatní nemusejí mít takové štěstí.”

“Jste směšný! To je absurdní! Muži jsou naprosto schopni postarat se sami o sebe. Kdyby ne, nemohli by si říkat muži.”

“To je pravda, co se týká obyčejných žen. Ale vy nejste obyčejná, Nevado. Vy jste krutá, máte tvrdé srdce a jsem už téměř přesvědčen, že jste opravdu - zlá!” Nevada vyskočila ze židle.

“Jak se opovažujete říkat mi takové věci! Urážíte mě a přitom je vaše chování, jak dobře víte, zločinné. Za takové jednání půjdete do vězení, pane.” ‘To je samozřejmě riziko, s nímž jsem ve svých plánech plně počítal,” odpověděl, “ale kde v této chvíli najdete nějakého policistu - francouzského, anglického či amerického? U mě je pravidlem, že žádného jako člena posádky nevozím. Stála a dívala se na něj. Věděl, že zvažuje další kroky, ale zjišťuje, jak je těžké nalézt nějaké řešení.

Po chvíli přešla salón a podívala se okénkem na moře. “Kde teď jsme? Jak dlouho jsem byla v bezvědomí?”

“V této chvíli jsme dvacet mil od Gibraltaru,” vysvětlil jí Tyron Strome, “a pohybujeme se podél atlantického pobřeží Maroka.. Byla jste v bezvědomí přibližně osmačtyřicet hodin.”

“Tak dlouho?”

“Droga, kterou jsem vám dal, je velice účinná! Jak jste si všimla, působí téměř okamži tě.”

V jeho klidných, tichých odpovědích i ve faktu, že hlas Tyrona Stromea zněl téměř bezvýrazně, bylo cosi, co jí nahánělo hrůzu. Nevada se netrpělivě usadila na pohovce.

“Protože jsem po osmačtyřicet hodin nic nejedla, mám samozřejmě velký hlad.” “To chápu,” ozval se Tyron Strome, “ale musím vám něco vysvětlit.”

“A co?”

“Vzal jsem vás na tuto cestu nejen proto, abych zachránil Davida a náhodou i mladého Dundonalda, ale také abych zjistil, jestli je možné předělat zlou a vychytralou lišku na ženu.” “Já§ asi nechápu, co tím chcete říct.”

“To je mi jasné. Zatím jste, Nevado, procházela celým životem tak, že jste udílela rozkazy druhým lidem, kteří vás museli poslechnout, protože jste jim za to platila. Já bych rád zjistil, jestli máte něco, co můžete nabídnout muži či ženě kromě peněz.”

Kdesi na pozadí mysli Nevada cítila, že ta slova už někde slyšela. Potom si vzpomněla, že je sama řekla Davidovi na zahradě oné noci, kdy Tyron Strome při jel .

“Vy jste poslouchal!” zvolala ukřivděně. “Mohla jsem uhodnout, že se to stalo. Poslouchal jste ve svém pokoji, zatímco my s Davidem jsme stáli v zahradě pod vámi.”

“Ano, poslouchal jsem,” přisvědčil Tyron Strome, “a nikdy v životě jsem neslyšel

ženu žádného věku, aby se chovala tak nepříjemně a necitelně k muži, jehož

jediným hříchem je to, že je natolik hloupý, aby byl do ní zamilovaný.”

Jeho hlas zněl jako práskání bičem a Nevada na něj jen nevěřícně zírala.

“Teď už tomu rozumím, proč jste proti mně tak popuzen,” prohlásila, “ale to je

přece směšné. Poté, co jsem udělala všechno možné, aby se do mě David

nezamiloval, nebo i Charles, když na to přijde.”

“Vy jste se jen postarala o to, aby to bylo jisté,” odsekl jí Tyron Strome, “a zrovna tak jste byla připravena vyzkoušet své kouzlo na mně, Nevado.” Zasmál se.

“Bohužel, co se mě týká, nebyla jste dostatečně chytrá. Ve skutečnosti to bylo na ženu, i když jste měla omezenou zkušenost, mizerné představení.” Cítila, že jeho pohrdání je urážlivější, než kdyby se na ni rozčílil. “Chci něco k jídlu,” pronesla zatrpkle.

“Samozřejmě, na jachtě je spousta jídla,” odpověděl Tyron Strome. “Ale když

chcete jíst, musíte si jídlo sama připravit. Víte, kde je kuchyňka,

předpokládám?”

Nejistě na něj pohlédla.

“Proč mi to nemůže přinést§ stevard?”

“Protože si myslím, že vám jen prospěje, když se budete o sebe starat sama; to abyste poprvé v životě zjistila, že peníze vám nemůžou koupit všechno.” “To je směšné!”

“Můžete si to myslet, ale chtěl bych podotknout, že tohle je moje jachta a já ji vedu, jak se mi líbí. Pokud máte hlad, připravte si něco k jídlu, nebo to vydržte bez něj. Náhodou na vás nebude nikdo čekat u vás v kajutě.”
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“To není příliš těžké,” odsekl Tyron Strome. “Možná že vás to naučí, abyste příště necestovala po světě bez toho, že budete mít pořádnou ochranu. Nelíbí se mi, když si žena myslí, že žádnou ochranu nepotřebuje.”

“Samozřejmě však nemám sebemenší touhu, abyste mě ochraňoval vy!” pronesla hrubě Nevada.

Jakmile to řekla, uvědomila si svou chybu, protože úsměv na Tyronově tváři vyjadřoval pouze starostlivost muže, který musí pečovat o zhýčkané děcko nebo nějaké nevychované zvíře. Vstala. “Kde je kuchyňka?” chtěla vědět.

“Na zádi jako obvykle,” odvětil. “Brzy bude čas k obědu, takže tam najdete šéfkuchaře. Je to Číňan, takže se s ním nedomluvíte.” Nevada cítila, že by dalším dohadováním ničeho nedosáhla. A proto vyšla ze salónu a bouchla za sebou dveřmi.

Když bez problémů našla na zádi lodi kuchyňku, uvědomila si, že je velice moderní a dobře vybavená, mnohem lépe než jakákoli lodní kuchyň, kterou předtím vi děla.

Čínský šéfkuchař a jeden mladší muž, který mu pomáhal - oba v neposkvrněných bílých oblecích - připravovali oběd a teprve vůně jídla Nevadě jasně ukázala, jak hladová ve skutečnosti je.

Protože věděla, že se s kuchařem nedomluví, ukázala mu posunky, že má hlad, a on

jí ukázal na židli na druhé straně úzkého stolu, u něhož pracoval.

Za ním stála kamna a Nevada viděla, že na nich smaží steak.

Ačkoli moře bylo klidné, bylo snazší sedět než stát, a tak si Nevada odtáhla

židli, sedla si na ni a pozorovala kuchaře, jak potichu připravuje přílohu k

masu - malé čerstvé houby, nakrájený lilek a malý jarní hrášek.

Na jedné straně stolu uviděla Nevada mísu chřestu, který patřil ve vile k jejím

oblíbeným pokrmům, protože přicházel na trh čerstvý, přímo z polí kolem Nice.

Hotový steak kuchař zvedl z pánve a položil na talíř. Kolem rozmístil přílohu, a

téměř jakoby na povel se objevil stevard, také v neposkvrněném bílém saku, ale

měl na něm zlaté knoflíky.

Nesl tác s ubrouskem, na němž bylo rozloženo třpytící se stříbro. Jakmile ho položil na stůl, kuchařův pomocník na něj umístil mísu s chřestem a namíchaný salát se dvěma mističkami nálevu, zatímco šéfkuchař přikryl steak stříbrným podnosem a položil ho na horkém talíři na podnos.

Potom se k Nevadině údivu stevard otočil a vyšel z kuchyňky. Teprve v té chvíli si uvědomila, že celý tác byl připraven pro Tyrona Stromea a že na něm bylo prostřeno pouze pro jednoho.

“A co já?” zakřičela na kuchaře a ukázala přitom na sebe.

V odpověď vyndal jiný steak, dosud syrový a neosmažený, a plácl ho před ni. Potom k ní postrčil všechno, co zbylo z hub, hrášku a lilku, všechno také ještě v přírodním stavu, a spolu s pomocníkem opustili kuchyňku.

Nevada si v první chvíli nedokázala uvědomit, co se děje. Potom pochopila, že pouze poslouchají rozkazy, a jak řekl Tyron Strome, Nevada se měla postarat sama o sebe.

Na okamžik zaťala zuřivě pěsti a chtěla hodit steak na zem a dupat po něm. Potom ji však svíravý pocit v žaludku upozornil, jak je zoufale a nestydatě hladová a vztek zmizel.

Váhavě se postavila, obešla z jedné strany stůl, štítivě zvedla palcem a ukazováčkem steak a hodila ho na gril.

Tyron Strome přišel z velitelského můstku, kde mluvil s kapitánem o tom, kam až se během dne dostali, a vstoupil do salónu. Jachta samozřejmě dělala čest své pověsti jednoho z nejrychlejších plavidel tohoto druhu.

Důvod, proč ji nechal postavit podle svých vlastních plánů, byl prostý. V jeho životě se objevovaly situace, kdy si přál, aby se z určitého místa dostal co nejrychleji, zvlášť pokud se situace příliš vyhrotila, aby to tam pro něj bylo zdravé.

Moulay ho v nouzi nikdy nezklamala.

Celá posádka pro něj pracovala už dlouho a Tyron věděl, že poslechnou bez otázek jakýkoli rozkaz, který jim dá, s dokonalou poslušností, kterou považoval za obdivuhodnou.

Když procházel po palubě k salónu, musel přemýšlet o tom, jak asi Nevadě chutnalo první jídlo, které si připravila sama.

Bylo mu přesně nahlášeno, co se v kuchyňce stalo, a on si s necitelným výrazem v obličeji pomyslel, že nejsnazší způsob, jak někoho naučit vařit, je vyhladovět ho, pokud mu to jinak nejde.

Byl velice zvědavý, jak si povede Nevada bez komorných ve své kajutě. Byl si
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jistý, že jako milionářka nikdy neklesla ani tak hluboko, aby sebrala z podlahy kus papíru. Představovala typ parazita, jaký ze všeho nejvíc nesnášel. Milionářští selfmademani alespoň tvrdě pracovali, aby své peníze získali, ale jejich zhýčkané, rozmazlené ženy, které věřily, že si za peníze mohou koupit všechno v širém světě, vždy vyvolávaly jen jeho pohrdání.

Myslel na to, že Nevada shledá život na Moulayi velice odlišný od toho, kterému se těšila v otcově domě na 5. avenue či na jeho rozsáhlých statcích jinde v Ameri ce.

Tyron Strome vstoupil do salónu rozhodnutý, že znovu zasedne k psacímu stolu. Právě se tam usadil a začal se zaobírat dokumenty, na nichž pracoval, když vtom se otevřely dveře a vstoupila Nevada. Měla na sobě stejné bílé šaty jako předtím dopoledne, ale v očích měla svit, který tam předtím nebyl, až měl pocit, že má za lubem nějakou darebnost.

“Co je?” zeptal se chladně. “Mám právě moc práce.”

“Myslím, že si uděláte čas, abyste mě vyslechl,” prohlásila Nevada.

Tyron neudělal žádný pohyb, že by v její přítomnosti chtěl vstát, a nyní řekl

netrpělivě: “Jak to tak vypadá, Nevado, mám opravdu spoustu práce a musím se

skutečně omluvit, že se s vámi nehodlám dál přít. Měla byste se raději snažit,

abyste ze své situace vytěžila co nejvíc.”

“Snažila jsem se dostatečně už kdysi dávno, abych se naučila dobře střílet,” odpověděla Nevada.

A přitom vytáhla ze široké sukně revolver a namířila ho na Tyrona Stromea. Ten nevyskočil, pouze se na ni díval, jako by čekal na vysvětlení.

“Pošlete pro kapitána,” řekla Nevada, “a řekněte mu, aby obrátil jachtu nazpátek

a zajel s ní do nejbližšího přístavu.”

“A pokud odmítnu?”

“Potom pocítíte značnou bolest.”

V hlasu se jí ozval náznak triumfu, když pokračovala: “Nezastřelím vás, protože nemám nejmenší touhu být souzena za vraždu. A také, jak dobře víte, nemohu dávat příkazy vaší posádce. Ale střelím vás do paže, což je značně bolestivé, a pokud mě ještě neposlechnete, střelím vás do nohy.”

“Promyslela jste si to opravdu pečlivě,” poznamenal Tyron Strome. “Jak vidíte, jsem schopná se o sebe postarat,” odvětila Nevada, “a abych vás ujistila, že to umím v každé podobné situaci, cvičila jsem doma střelbu na otcově ranči v Koloradu.”

Tyron Strome neodpověděl a ona dodala: “Tak se do toho dáme§ jste poražen a víte to! Pošlete pro kapitána, nebo svou pohrůžku proměním ve skutečnost.” “Protože nechci, aby opustil velitelský můstek,” odvětil Tyron Strome, “napíšu mu vzkaz.”

Levou rukou si přitáhl k sobě list papíru a zvedl pero, aby ho namočil do velkého krychlového kalamáře stojícího na stole. Nevada ho pozorovala s úsměvem na rtech.

Vtom Tyron prudce strčil rukou, držící pero, do kalamáře, až inkoust vystříkl ze stolu přímo proti Nevadě.

Instinktivně ustoupila zpět jako každá žena, která má obavu, aby se jí neušpinily šaty, ale Tyron Strome přitom neuvěřitelně hbitě přeletěl jako trénovaný atlet přes stůl, popadl ji za paži s revolverem a zvedl ji vzhůru. Vykřikla čirou zuřivostí. Ale ještě než jí ten výkřik přešel přes rty, ještě dřív než mohla natáhnout kohoutek, jí zbraň vytrhl z ruky a uklidil si ji do kapsy.

Zůstala na něj zírat s nenávistí v očích. Mezi nimi na podlaze se rozlévala louže inkoustu. Jako by z ní jeho akce setřela poslední stopy sebeovládání, vrhla se na něj s napřaženými prsty, které mu chtěla zatnout do obličeje. Tyron ji jednou rukou udržoval v odstupu od sebe a druhou jí dal silný políček nejdřív na jednu tvář a pak na druhou.

Ten zvuk zazněl jako výstřel z pistole, a nejen že přerušil Nevadin útok, ale také odnesl veškerou její zuřivost, takže se zarazila a nechápavě na něj hleděla. Prsty jí vyjely nahoru ke tváři. “Vy jste mě udeřil!”

Hlas jí nezněl vztekle, pouze překvapeně.

“Ano, udeřil jsem vás,” přisvědčil Tyron Strome, “a udeřím vás znovu, jestli se budete chovat jako blázen. Ve fyzickém zápasu nemáte žádnou šanci na výhru, jak musíte sama vědět, protože jste dostatečně inteligentní.”

Stále na něj upřeně hleděla s rukou přitisknutou k hořící tváři. Potom se se zvukem, který se podivuhodně podobal vzlyku, otočila a vyběhla se salónu ven.

Po celý zbytek dne ležela Nevada na lůžku a plánovala, jak by se dostala Tyronu Stromeovi na kobylku.

Jak trestá láska

Tolik si věřila, když si vzpomněla na revolver v jednom kufru. Doufala, že bude schopná ho donutit, aby ji dovezl do nejbližšího přístavu.

Měla spoustu peněz a kromě toho tvořily malé jmění i její šperky. Byla si jistá, že jakmile by se dostala na břeh, ať už by to bylo kdekoli, určitě by si našla cestu zpět do Evropy anebo až do Ameriky.

Ale Tyron Strome ji přemohl. I když ho proto nenáviděla, přece jen musela uznat, že existuje jen málo mužů, kteří mají jeho sílu a zručnost. “Nesnáším ho!” prohlásila nahlas. “Takhle se ke mně chovat nebude! Raději ho zabiju, než abych ho nechala zvítězit!”

To se snadno řeklo, ale beze zbraně to nebylo možné provést. Malý revolver, s nímž vždycky cestovala a který jí dodával pocit bezpečí, byl nyní v jeho vlastnictví a ona neměla nic jiného, čím by ho mohla ohrozit.

Uvažovala o tom, že by mohla skočit přes palubu jenom proto, aby ho rozzlobila. Ale měla nepříjemný pocit, že by to možná považoval za dobrý způsob, jak se jí zbavit, a udělal by pro její záchranu minimum.

Nemyslela si, že by ji nechal utopit. Zároveň si však začínala uvědomovat, že je v něm jakási bezohlednost, s níž se předtím nikdy nesetkala. “Musím ho přemoct§ musím!” opakovala si během noci.

Ale když přišlo ráno, nemohla už déle zůstávat ve své kajutě a hladovět. Nakonec došla do kuchyňky, kde zjistila, že všichni už zjevně snídali, a šéfkuchař tu není.

Na stole ležely kusy slaniny a nějaká vejce a Nevadě se je nakonec podařilo s velkým úsilím usmažit.

Její jediná zkušenost s vařením spočívala v zahradním grilování a opékání karbanátků. Na takové party občas zavítala na venkově, když si její přátelé mysleli, kdo ví jak je zábavné smažit steaky a vuřty na otevřeném ohni z dřevěného uhlí, a ona dovolila těm lépe vyhlížejícím mladíkům, aby jí s tím posloužili.

Teď si spálila prsty a jídlo, které vytvořila, bylo podle ní nejedlé. Ale protože byla tak hladová, snědla to, i když hlavní část její snídaně tvořil chléb s máslem.

Zdálo se, že tu není žádný džem ani med, a marně přemýšlela, kde ho mohou uschovávat, ale protože tu nebyl nikdo, koho by se zeptala, musela se spokojit s tím, co našla.

Když přišla do kajuty, vypadalo to tam přesně stejně, jako když ji opustila. Postel byla zmuchlaná, protože v ní spala, a oblečení, které včera ze sebe sundala, stále ještě leželo na podlaze.

Ve vzteku kopla do šatů, protože si však uvědomila, že jsou to jedny z jejích nejlepších, zase je zvedla a pověsila do skříně.

S nelibostí pohlédla na velkou sbírku kufrů. Jak by se mohla vypořádat se všemi těmi zavazadly sama? A poté, co by vybalila věci, které bude potřebovat, jak by je zase zabalila? Sedla si na lůžko a snažila se vymyslet, co by měla dělat a jak by mohla přesvědčit Tyrona Stromea, aby zarazil tento naprosto absurdní trest - pokud ne silou, tedy jinými prostředky.

Byl to opravdu trest, to Nevada věděla, protože Tyron si myslel, že se zachovala nelaskavě k jeho synovci Davidovi.

“Vždycky jsem věděla, že muži drží při sobě,” řekla si pro sebe, “ale tohle překračuje všechny meze.”

Uvažovala o tom, že nesnáší nejen Tyrona Stromea, ale i Davida a všechny jemu podobné mladé muže. Vlastně nenávidí všechno mužské pokolení a v budoucnu použije veškeré příležitosti, aby jim ublížila a donutila je trpět. To jí však nijak nepomáhalo v situaci, v níž se ocitla v současnosti. Nacházela se v moci Tyrona Stromea a neviděla žádný způsob, jak z toho ven. Po dlouhém uvažování se rozhodla, že musí použít jinou taktiku. Prohrabala věci v jednom velkém kufru, dokud nenašla šaty, v nichž podle vlastního mínění vypadala velice svůdně, učesala si vlasy odlišným způsobem a odešla do salónu.

Podle očekávání tam Tyron Strome opět seděl u svého stolu.

“Máte§ hodně práce?” zeptala se něžným, váhavým hlasem. “Jestli ano§ mohu přijít později.”

“Co chcete?” zeptal se nekompromisně. “Chci si§ s vámi promluvit.” “Tady není nic k mluvení.”

“Bylo by od vás velice milé a jenom spravedlivé, kdybyste si poslechl, co vám musím říct.”

Odsunul papíry stranou, povzdechl si přitom nad otravnými návštěvníky, a řekl: “Dobrá! Jestli na mě chcete hodit bombu, nebo máte ve spodničce ukrytý oštěp, dejte se do toho. Já nemám čas!”

“To není nic takového.”

Nevada přešla k psacímu stolu a sedla si na krajíček židle čelem k němu. Oči měla obrovské a zelené a umně upravené rudé vlasy jí lemovaly srdčitý obličej jako svatozář.

“Chci vám prostě říct, pane, že se vám§ omlouvám,” začala.

Oči Tyrona Stromea jí spočívaly na tváři, když pokračovala: “Přemýšlela jsem o tom, co jste řekl, a uvědomuju si teď, že jsem byla úplně a dočista vedle, když jsem se chovala tak nelaskavě k Davidovi. Nemyslela jsem si, že by mohl svou hrozbu, že si vezme život, myslet vážně§ ve skutečnosti chci jenom říct, že toho o mužích moc nevím, protože jsem skoro ještě dítě.”

Sklopila oči a řasy jí tmavě zazářily na bílé pleti. Nevada pokračovala tichým hlasem: “Je mi to líto, opravdu líto§ že jsem na něj byla tak ošklivá.” Čekala, co na to odpoví Tyron Strome, ale ten se rozesmál.

“Nádherně zahrané divadelní vystoupení, Nevado. Je škoda, že jste tak bohatá. Vydělala byste si jmění na divadelních prknech!”

“Já to nehraju,” protestovala Nevada a hlas jí přitom nechtěně o něco stoupl. “Všechno, co nyní potřebujete, je publikum, které by vás náležitě ocenilo,” řekl. “Jsem si jistý, že kdyby se jednalo o dámské publikum, jedno oko by nezůstalo suché. Ale co se mě týká, obávám se, že jsem velice skeptický ohledně kajícníků, kteří berou všechno zpět, pokud jsou v dohledu mučících nástrojů!” Nevadě na chvíli ztvrdly rysy. Choval se k ní velice drsně a pro ni bylo těžké nevybuchnout.

“Musíte mi věřit, pane,” vydechla. “Je mi to opravdu líto.”

“Potom to opravdu rád slyším, ale to neznamená, že bych změnil své plány a snahu změnit vás v něžnou ženu. Doufám, že vám bude chutnat váš oběd, a mě nyní musíte omluvit, když budu pokračovat v práci.” Nevada vstala.

“Prosím, nepokračujte v tom,” zaprosila a teď už skutečně nehrála. “Vezměte mě

zpátky§ a já slibuju, že už nikdy nepromluvím s Davidem ani s vaší sestrou§ ale

nemohu tu zůstat§ takhle.”

“Proč ne?” zeptal se Tyron Strome.

“Protože jsem nikdy předtím takhle nežila.”

“Potom v tom bezpochyby najdete dobrodružství, něco co vás může pobavit a co

budete moct vykládat přátelům, až se vrátíte do New Yorku.”

“Kdy se budu moct vrátit domů?”

“Až uvážím, že jste na to připravená.”

“Mluvte vážně,” prosila ho Nevada. “Už jste dosáhl své pomsty. Jsem připravená vzlykat a říct, že je mi to líto, že se za všechno omlouvám, ale nemůžu tu zůstat s vámi sama. Kdyby se o tom někdo doslechl, velice by ho to šokovalo.” “Nikdo se o tom nedoslechne,” odpověděl Tyron Strome, “na to dám dobrý pozor. David, Charles a všichni ostatní kromě mé sestry si myslí, že jste se vrátila do Ameriky. Až vám paní Langholmeová napíše, jestli se může k vám připojit, moje sestra už si s tím nějak poradí. Koneckonců na jihu Francie žije hodně lidí a každý z nich si mohl přát, abyste se stala jeho hostem.”

Nevada se prudce nadechla. Připadalo jí, jako by ji uvěznil v kobce, z níž není úni ku.

“A co se týká skandálu,” pokračoval Tyron Strome, “jestli budete mluvit o tom, co se s vámi dělo na této cestě, až se vrátíte do civilizace, záleží jenom na vás.”

“Předpokládáte, že bych o tom chtěla mluvit?” otázala se vztekle Nevada. “Děláte ze mě hlupáka, jak dobře víte. Jednáte se mnou, jako bych byla zločinec. Na tom není nic, nač bych měla být pyšná. Proč s tím chcete ještě pokračovat? Svou pomstu už máte. Ještě vám to nestačí?”

“Řekl jsem vám, že všichni máme nějaké ambice,” odvětil Tyron Strome, “a tou mou je v této chvíli přeměnit nepříjemné mladé stvoření na něco úplně jiného. Možná že se mi to nezdaří. Možná že se ukáže, že to není možné, ale alespoň se o to pokusím.”

“Já nejsem nepříjemná,” zahřměla Nevada, “ani nejsem špatná a zlá, jak se snažíte dokázat. Byla jsem lehkovážná a jsem ochotna připustit, že se mi trochu zatočila hlava vším tím mužským obdivem, ale jinak jsem obyčejné děvče s city jako každý ji ný.”

‘Já bych naopak řekl, že jste velice neobyčejná,” odporoval jí Tyron. “Například jste mi řekla, že se vám nelíbí pomyšlení na lásku.” ‘To je samozřejmě pravda,” přiznala Nevada.

“Která jiná žena s vašimi přednostmi by neměla soucit, slitování či něžné city pro muže, kteří se do ní zamilovali?” otázal se Tyron. “A která by si nepřála milovat a být milována, jak to muži a ženy dělají už od počátku světa?” Zdálo se, jako by se jeho hlas rozléhal celým salónem.

Jak trestá láska “Jak se můžu změnit, když už jsem taková?” odsekla Nevada. “Právě na to musím přijít,” prohlásil Tyron Strome. “Možná že to bude trvat dlouho, ale čím dřív si na tu myšlenku zvyknete, tím líp!” Nevada zadupala.

“Nenávidím vás! Nenávidím a nesnáším vás! Jestli budu mít příležitost vás zabít, udělám to. Kdybych měla trochu rozumu, zastřelila jsem vás, ještě než jste mi sebral revolver.”

“Jaká škoda, že jste na to nepomyslela dřív,” dobíral si ji Tyron Strome. Nevada zaťala ruce v pěst a on věděl, že opět touží po něm skočit a poškrábat mu obličej, jako už se o to jednou pokusila.

Potom se otočila a jako by si najednou vzpomněla, jak ji udeřil, vyběhla ze

salónu a znovu za sebou bouchla dveřmi.

Tyron Strome se zasmál a znovu se pustil do práce.


4. KAPITOLA

Nevada klátící se na hřbetu velblouda si pomyslela, že je to jako být na vrcholu vln. Jen stěží si dokázala představit, že to, co se jí stalo, je pravda a že cestuje v jakémsi sedátku na velbloudím hřbetu. Sedátko bylo vyrobeno ze spleteného a nabarveného proutí a mělo nad hlavou plátěný baldachýn. Uvědomovala si, že tato nosítka používají pouze ženy z nejvyšší saharské společnosti a že ostatní musí chodit zahalené v modrém závoji nebo podle muslimských zvyklostí být úplně skryté pod haikem. Zjistila jméno tohoto bílého oděvu, podobného stanu, z knih, které přečetla, než opustila jachtu. Ale ani knihy ji nepřipravily na její vzrušující odchod z jachty, když už se zdálo, že ztratila vlastní identitu a stala se pouhým majetkem Tyrona Stromea. Zatímco jachta plula podél marockého pobřeží, ponížila svou pýchu natolik, že Tyrona požádala, jestli by mohla dostat nějaké knihy ke čtení. Velice ji znudilo, že musela buď sedět z trucu v kajutě, která jí připadala stále menší a nepohodlnější, protože tam měla všechny kufry otevřené, nebo chodila sama po palubě, kde ji ignoroval jak její hostitel, tak posádka. Jediným zlomem v monotónnosti dne byla doba jídla, které si musela sama připravit. Byla to pro ni téměř agónie, když viděla všechna ta šťavnatá a chutná jídla, která připravoval kuchař pro Tyrona Stromea, zatímco pro ni zbyly kousky syrového masa, kuřat či ryb, jež si musela sama připravit. “Nesnáším vaření!” opakovala si Nevada stále znovu.

Přesto pozorovala čínského kuchaře při práci a po krátké době zjistila, že jídlo, které si sama připravuje, už není tak nepoživatelné, jako bylo zpočátku. Pokoření, že si musí dojít do kuchyňky pro cokoli, co chce jíst, zraňovalo její pýchu stejně jako všechno ostatní na palubě Moulay.

Potom se k ní jednou ráno, když stála na palubě a hleděla na čáru pobřeží, k jejímu údivu připojil sám Tyron Strome. Stoupl si k zábradlí a začal také sledovat pobřeží, a ačkoli si Nevada říkala, že nepromluví jako první, něco ji k tomu přímo donutilo: “Kde to jsme?”

“Poslední město, které jsme míjeli, byl Agadir. To je tam, kde hory Vysokého Atlasu dosahují až k moři.”

Nevada nehodlala připustit, že na ni ve skutečnosti ty obrovité, suché, hnědé štíty, tyčící se přímo nad bouřlivou modří Atlantiku, učinily ohromný dojem. Na pobřeží se zvedaly gigantické útesy skrápěné vodní tříští, které se střídaly s úrodnými zelenými údolími, posázenými podle ní banánovníky a kukuřicí. Potom se před nimi objevila zátoka ve tvaru půlměsíce s broskvově zbarveným pískem, za nímž se zvedaly rovné střechy města, které podle ní mělo být Agadir. Choulilo se v zeleném údolí, obklopené stromy. Pomyslela si, jak vypadá krásně, a přála si, aby si o tom mohla s někým promluvit.

Co se však týkalo Tyrona Stromea, neměla sebemenší úmysl přerušit kvůli němu toto absolutní mlčení. Nenáviděla ho teď ještě zuřivěji než v prvních dnech cesty.

Ve skutečnosti jediná doba, kdy se její myšlenky nezabývaly proklínáním onoho muže, který ji takto trestal, byla tehdy, když se ponořila do knih, které jí půjčil. V salónu bylo hodně knihovniček, kterých si předtím nevšimla, a téměř všechny knihy, které tam našla, byly o Africe, a zvlášť o Maroku. Většina jich byla psaná ve francouzštině a Nevada byla vděčná za své vzdělání, na něž otec věnoval malé jmění, ale které jí umožňovalo číst v tomto jazyku bez obtíží. Nejdřív si myslela, že v knihovně nenajde nic, co by ji zajímalo, ale poté, co začala trochu číst o historii Maroka, chtěla o tom znát víc Zjistila, že dokonce i války mezi jednotlivými kmeny jsou fascinující, a protože uměla číst rychle, začala si brát nové knihy ne jednou za několik dní, ale několikrát denně.

Protože si přála vyhýbat se Tyronu Stromeovi, chodila obvykle do salónu v době,

Jak trestá láska

kdy věděla, že je buď na velitelském můstku, nebo cvičí na palubě. Nejen že toho hodně nachodil, ale zabýval se také gymnastikou, která se mu hodila k jeho atletické hbitosti.

Ještě nezapomněla - ale dokonce i jen vzpomínka na to jí zbarvila tváře hněvem -jak jí sebral revolver, když už si myslela, že ho má zcela ve své moci. Poté, co jí Tyron Strome řekl, že minuli Agadir, nastalo ticho. Nakonec se Nevada zeptala, protože nemohla potlačit svou zvědavost: “Kam plujeme?” “Právě o tom jsem si s vámi přišel promluvit.”

Opřel se o zábradlí, a zatímco se díval na pobřeží, Nevada na něj vrhla pohled, aniž by přitom otočila hlavu, a pomyslela si, že vypadá nejen znepokojivě krásně, ale že se jí také chystá říct něco nepříjemného.

“Zakrátko opustíme jachtu,” začal, “a protože budeme cestovat v takové části světa, kde je vidět jen velice málo Evropanů, obléknete se jako berberská žena a budete nosit litham..”

To je arabské slovo pro roušku přes nos a ústa, jak Nevada věděla z přečtených knih, a většina Evropanů a Američanů tomu říká “jašmak”. “Odmítám!” prohlásila okamžitě.

Ve skutečnosti ji představa prozkoumání nového území lákala, ale neměla v úmyslu přijmout jakékoli místo ve zločinných plánech Tyrona Stromea a byla rozhodnuta oponovat mu jakýmkoli myslitelným způsobem.

“Už jsem vám vysvětlil,” pronesl klidně, jako by mluvil k dítěti, “že by nebylo moudré a možná by to bylo pro nás i nebezpečné, kdybychom jeli tam, kam vás beru, a neřídili se zvyky této země.”

“Protože já nemám v úmyslu jet s vámi nikam, pane,” odvětila Nevada, “obléknu se, jak budu chtít. Pokud se vám to nebude líbit, nejlepší způsob, jak se mě zbavit, je ten, že mě pošlete zpět do Evropy a přestanete se chovat jako barbar.”

“Kdybych byl barbar,” prohlásil Tyron Strome, “možná byste si stěžovala na úplně jiné věci a odlišné chování, když jste byla se mnou sama na mé jachtě.” Na okamžik se na něj zahleděla široce otevřenýma očima. Když uviděla výraz na jeho tváři a posměšný úšklebek jeho rtů, rychle svůj zrak odvrátila, vědoma si toho, že se jí srdce rozbušilo zcela nepochybně strachy.

“Jděte se obléct do šatů, které najdete ve své kajutě,” řekl, “a berte to jako rozkaz!”

Protože cítila, že se nesmí nechat podmanit, a protože se chtěla prosazovat co nejvíc, ačkoli to bylo tak obtížné, odvětila Nevada se zvednutou bradou: “A když odmítnu?”

“Pak zjistíte, že jsem velice kompetentní komorná!” odvětil pomalu, téměř protahovanými slovy Tyron Strome. “Ve skutečnosti s tím mám hodně zkušeností.” Nebylo pochyb o výhrůžce, která se za těmito slovy skrývala, a Nevadiny tváře se zbarvily do ruda. Otočila se a sešla dolů do své kajuty, ačkoli se celá třásla vzteky.

V kajutě se udiveně rozhlédla, protože všechny její kufry zmizely. Všechno bylo pryč kromě malého pleteného košíku, v němž uviděla jednu svou noční košili a obyčejný hřeben a kartáč na vlasy, který jí nepatřil. Z jejího toaletního stolku zmizela zlatá sada kartáčů a místo ní se tu objevilo plno malých krabiček a lahviček, které, jak zjistila, obsahovaly místní kosmetiku.

Byl tu antimonový prášek, kterým si domorodé ženy černě obtahují oči, a hena, jíž si barví načerveno dlaně a chodidla, a byla tu také barevná pomáda na rty. Zírala na to v němém údivu. Potom se otočila a na posteli spatřila rozložený bílý kaftan, elegantně vyšívaný zlatou nití, dvojitý splývavý litham a vedle něho bílý haik.

Tento oděv podobný stanu, který nosí muslimské ženy, byl, jak věděla, přehozem, v němž by byla naprosto nerozeznatelná.

Kromě toho ležely na posteli ještě nějaké zlaté šperky: náhrdelníky, dlouhé náušnice s přívěsky, náramky a něco, co Nevada pokládala, za čelenku. Mělo to velkou ornamentální plaketu uprostřed čela s tyrkysovou kapkou, olemovanou malými diamanty a spadající dolů na čelo.

Její vlastní šperky, a co bylo důležitější, všechny její peníze, zmizely. Chvíli uvažovala o tom, že vydupe nahoru na palubu a obviní Tyrona Stromea z toho, že je zloděj stejně jako všichni ostatní.

Potom si však řekla, že by její protesty ignoroval jako vždycky.

A mimo to měla nepříjemný pocit, že nežertoval, když říkal, že kdyby ho

neposlechla a nevzala si šaty, které jí předložil, svlékl by ji sám.

“Jak se tohle mohlo stát zrovna mně?” zeptala se Nevada nahlas.

A potom, protože se ve skutečnosti bála, i když si to nepřiznala, se svlékla a

vzala si na sebe kaftan.

Nebyla si jistá, co by měla udělat s vlasy. Jistá si byla jen tím, že by
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vypadalo absurdně, kdyby si je upravila módním způsobem, jak je obvykle nosila. A tak z nich vytahala vlásenky a nechala je volně splývat přes ramena. Když se na sebe podívala do zrcadla, musela si přiznat, že její jasně rusé vlasy, splývající až téměř do pasu, tvoří příznivý kontrast k bílému a zlatému kaftanu.

Potom si však vyčítavě řekla, jaký to má význam vypadat lákavě pro muže, který ji nenávidí stejně divoce, jako nenávidí ona jeho?

Ale čas plynul, takže si položila na hlavu závoj a upevnila ho čelenkou s tyrkysovou kapkou na čele. Potom s nelibostí zvedla z postele litham. Držela ho v rukou a cítila, že představuje její totální kapitulaci před autoritou a mocí Tyrona Stromea, když vtom se ozvalo zaklepání na dveře. Aniž počkal na vyzvání, vešel do kajuty Tyron. “Už jste hotová?”

“Nemám vůbec představu, jak se nosí tohle,” odpověděla a zamávala lithamem směrem k němu.

Vzal ho od ní, ale díval se přitom na její rudé vlasy spadající k pasu. “Nejdřív si vezměte náušnice.”

Zvedla je z postele a dala si je do uší. Protože mezi matčinými náušnicemi, byly některé velice cenné, nechali propíchnout uši i Nevadě.

Dlouhé, zlaté, ornamentálně zpracované náušnice jí lehce splývaly z malých ušních lalůčků. Ale k večeru budou určitě tížit, pomyslela si. Bylo tu také mnoho náramků na zápěstí a prstenů.

“Namažte si henou ruce!” přikázal jí Tyron Strome. “A také si nabarvěte nehty.” Toužila se mu postavit a odmítnout ho, ale v úzkém prostoru kajuty se jí zdál tak ohromný a všemocný, že ho téměř automaticky poslechla.

Chvíli jí to trvalo a on stál vedle ní a nic neříkal, přesto si však byla silně

vědoma jeho přítomnosti.

“Teď si podmalujte oči černidlem!”

Opět mu to Nevada toužila odmítnout, ale věděla, že je to zbytečné. S černou linkou vypadaly její oči ohromné a velice zelené.

Tyron Strome zvedl litham a umístil jí ho na hlavu nad nosem. V doteku jeho rukou nebylo nic osobního.

“Klidně bych mohla být štěně nebo kus dřeva,” pomyslela si podrážděně Nevada. Tyron zvedl z postele haik a počkal, až vstala ze židle, na níž seděla. Celou ji zakryl tímto kruhovým kusem látky, načež se obrátil ke dveřím. “Za deset minut budeme u břehu. Stevard vás dovede nahoru na palubu, kde na vás budu čekat. Nebudete na mě mluvit, ale půjdete za mnou, kam vás povedu, dokud nedojdeme k velbloudům.”

Jen co to dořekl, opustil kajutu.

Jako by Nevada měla nohy příliš slabé, aby ji unesly, klesla znovu na židli a pohlédla do zrcadla. Může být tahle kupa šatů, z níž jsou vidět pouze oči, které by ji mohly identifikovat, opravdu ona?

Stále ještě měla hrozný pocit, že nechala Nevadu Van Ardenovou kdesi za sebou a že se tady tak dokonale ztratí, že už se nikdy neobjeví ve světě, který před tím znala. Potom si však řekla, že jí moc pracuje obrazotvornost, a když nic jiného, alespoň bude moci tohle dobrodružství jednou zábavně popisovat, případně ho zapsat do deníku.

Když pro ni přišel stevard, aby ji i s pleteným košíkem vyzvedl, hrdě za ním kráčela na palubu rozhodnutá, že pokud cítí strach, Tyron Strome se o tom nesmí dozvědět.

Když ho uviděla, trhla sebou překvapením, neboť si neuvědomila, že když ona bude v domorodém oděvu, musí být on oblečen stejně. Byl celý v bílém a měl na sobě vznešený oděv nějakého šejka. Jeho serwal neboli kalhoty končily na lýtkách vybíhající špičkou vedoucí do rudých kožených jezdeckých bot.

Na hlavě mu seděl bílý turban, který, jak věděla, směli nosit důležití berberští náčelníci.

Na hedvábném opasku mu po levé straně visela dýka v pochvě vykládané drahokamy. Kdyby ho Nevada neměla v takové nenávisti, musela by se mu obdivovat, protože vlající oděv ho dělal ještě vyšším a impozantnějším, než když byl v evropském oděvu.

Kůži měl opálenou a jeho jemně řezané rysy mu umožňovaly předstírat, že ve skutečnosti pochází z jednoho z těch starobylých kmenů, které obývaly jižní Maroko.

Nepromluvil na ni, ale v okamžiku, kdy se objevila, se otočil a sešel po lodním můstku na malou přístavní hráz, u níž byla jachta zakotvena. Určitě to nebyl normální přístav, tím si byla jistá; za molem stálo jenom pár domků. A i ty se zdály být malé a rozbité, postavené ze stejné tvrdě spečené zeminy, na níž stály. Jakmile se však Nevada dotkla nohama břehu, přestala si
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Místo toho se zaměřila na velbloudy a osly, kteří na ně čekali, a všimla si, že to vlastně je celá karavana.

Velbloudi seděli a otáčeli svými dlouhými hadími krky hned na jednu, hned na druhou stranu a vydávali podivné zvuky, které zněly jako přiškrcené bručení nebo podivné bublání.

Muži v bleděmodrých bavlněných oděvech a černých turbanech pozdravili Tyrona Stromea.

Byli vysocí, graciézní a svalnatí s dlouhými hedvábnými černými vlasy, černýma očima, malými nosy, a jak si Nevada všimla, podivuhodně jemnýma rukama. Hádala - a toužila se zeptat, jestli má pravdu - že jsou to tak zvaní “Modří lidé”, legendární pouštní nomádi z jižního Maroka, muži arabského a berberského původu, hlavně z regeibatských kmenů.

Jejich přezdívka vznikla z toho, že nosili modře barvené oděvy, a protože jejich barvy nebyly dokonalé, mnohdy měli modré skvrny i na obličeji či na těle. Přes její rozhodnutí, že se postaví Tyronu Stromeovi každým myslitelným způsobem, aby mu ukázala když ne nepřátelství, tak alespoň nezájem o věci, které dělá, ji Modří lidé i jejich velbloudi opravdu zaujali.

Velbloudí sedla byla ozdobena třásněmi obarvenými na žluto, střapci a barevnými kamínky, o nichž si Nevada myslela, že to musí být kousky porcelánu, ale nemohla si tím být jistá.

Měla jen málo času rozhlížet se kolem, protože Tyron Strome mávnutím ruky určil velblouda, který měl na zádech sedátko se závěsem, v němž měla cestovat. Jeden z Modrých mužů jí do něj pomohl nastoupit, ale oči přitom držel odvrácené od její tváře, ačkoli z ní nemohl vidět nic jiného než oči. Potom velbloud vstal, zatímco Nevada se křečovitě držela opěradel své podivné židle, a zařadil se mezi dlouhý průvod ostatních.

Začínal jej Tyron Strome na koni, po něm jeli muži na oslech a dále poháněči velbloudů naložených zavazadly či balíky.

Nevadě připadalo velice nepříjemné, že neví, kam jedou, a přála si, aby Tyronu Stromeovi položila víc otázek, když s ní mluvil před tím, než opustili jachtu. Bylo zřejmé, že už procházeli téměř pouští, ačkoli tu ještě nebyl písek. Ve skutečnosti se jednalo o plochou kamenitou, neúrodnou zem bez vegetace. Ale přesto se země skvěla osobitou krásou, protože mohla měnit odstíny od smutně šedé až po mosazně oranžovou a od měděně hnědé po jasně okrovou. Byla si vědoma nezměrného prostoru a úchvatné nebeské klenby nad nimi.

Museli jet aspoň dvě hodiny a pouštní scenérie se příliš neměnila kromě toho, že občas mohla v dálce vidět nějaké stavení. Věděla, že to je kasba. Byly to malé usedlosti a Nevada si byla jistá, že nejsou nijak důležité, ale protože byly postaveny ze země, na níž stály, měly různé barvy.

Jeden dům, kterého si všimla, byl krémově hnědý jako bílá káva a kolem něj byly vidět nějaké palmy a ovocné stromy.

Ale Tyron Strome zjevně neměl v úmyslu někde zastavovat, a tak se pohybovali

stále kupředu, pomalu, ale bez oddechu. Nevada se kolébala na každém kroku a

byla velice vděčná za to, že se jí z toho neudělalo špatně.

Najednou Tyron Strome nečekaně zvedl ruku a karavana se zastavila. Nevadu to

překvapilo.

Scenérie se nijak nezměnila a zdálo se, že tu nebylo nic, proč by měli zastavit. Tyron Strome obrátil koně a jel zpět podél řady velbloudů a oslů, až přijel k Nevadě. Vydal ostrý pokyn v arabštině. Muž, který vedl jejího velblouda, promluvil a zvíře pomalu a s mručením kleslo na kolena. Nevada pohlédla tázavě na Tyrona Stromea. “Pojďte dolů,” nařídil jí.

Nevada byla šťastná, že se na okamžik zbaví houpajícího se sedátka. Slezla za pomoci muže, který vedl jejího velblouda, na pevnou zemi.

Měla na sobě sandály - babouches - ozdobené zlatou výšivkou. Byly velice tenké, takže jí kameny zraňovaly chodidla. Když opatrně kráčela vpřed a doufala, že nebude muset jít daleko, Tyron Strome seskočil z koně a šel vedle ní. “Mám něco, co vám chci ukázat.”

Překvapeně se na něj podívala. Zdálo se, že tu ani na jedné straně nic na ukazování není.

Vedl ji kus dál od karavany až tam, kde bylo vidět něco, co vypadalo jako malý výstupek.

Když se k tomu přiblížili, Nevada, která zatím myslela pouze na nepohodlí svých nohou, uviděla dlouhé bílé kosti a potom i lebku. Tyron Strome se zastavil. “Myslela jste si, že by bylo zajímavé vidět nějakou mrtvolu,” řekl. “Tak tady jednu máte. Ten muž byl zavražděn a maurský zvyk zakazuje pohřbít oběť, dokud není chycen její vrah a on tak není pomstěn.”

Nevada zalapala po dechu.

Nyní viděla celou kostru, ležící tak, jak padla. Supi jí ohlodali maso z kostí, takže se zdálo, jako by se na ně lebka s prázdnými očními důlky usmívala. Kosti prstů ležely podél toho, co kdysi bylo jeho tělo a slunce nebo možná supi ho pohltili a nechali pouze cáry jeho dželaby a turbanu.

Tiše zaúpěla a chtěla se odvrátit, ale Tyron Strome ji chytil za zápěstí a podržel ji.

“Chci, abyste se podívala na tohoto člověka,” pronesl tvrdým a opovržlivým hlasem. “Představte si ho, jak vypadal: mladý a mužný, optimistický, možná že ambiciózní a velice pravděpodobně zamilovaný. Přitáhl Nevadu o něco blíž a dodal: “Teď je mrtvý a podívejte se, co z něj zbylo.” “Nechte mě§ jít!”

Pokusila se vytrhnout z jeho sevření, ale ucítila, jak je bezmocná. “Myšlenka na smrt vám připadala zábavná,” pokračoval Tyron Strome. “Pro mě je to žalostné mrhání životy, když přijde tak brzy. Je to velká ztráta, že takový mladý muž musel zemřít, ať už podlostí vraha, nebo krutostí nějaké ženy.” Nevada zavřela oči. Nesnesla další pohled na kostru. Cítila, jako by obvinění Tyrona Stromea bylo stejně hrozné jako ty bezmasé kosti a prázdné oční důlky, z nichž kdysi čísi oči hleděly se zvědavostí na tento svět.

Najednou cítila, že je jí na omdlení. Musela trochu zavrávorat, takže si Tyron Strome nejspíš uvědomil, co se děje.

Uvolnil jí zápěstí, a protože Nevada cítila, že už toho víc nevydrží, obrátila se a slepě vrávorala zpět k velbloudům.

Někdo jí pomohl zpět do sedátka, a když znovu vyrazili s Tyronem v čele, dala si ruce na oči a zakryla si tvář.

Opravdu si dělala legraci ze smrti? Skutečně vybízela Davida, aby skončil se

životem? Připadalo jí, že se to stalo hrozně dávno; ale kdyby zemřel, Nevada

věděla, že by si to nikdy neodpustila, ani by nemohla zapomenout.

Jeli ještě další hodinu. Když dorazili ke shluku palem, karavana se znovu

zastavila. Nevada slezla z velblouda, uvědomila si, že dojeli do oázy, a protože

slunce tak pálilo, byla vděčná za chladivý stín střapatého listoví.

Závoj přes obličej jí v tom horku hrozně tížil a toužila si ho odtáhnout na

stranu. Pouze strach z reakce Tyrona Stromea jí zabránil, aby tak učinila.

Viděla, že jeden z poháněčů velbloudů sundal ze svého velblouda jasně zbarvený

kobereček a položil ho na vzdálený konec oázy. Když se Tyron Strome vydal k

němu, uvědomila si, že ho dal právě tam, kde bude pán sedět.

Čekala a uvažovala, kam by měla jít, když vtom se otočil a pokynul jí. Vyrazila k němu a cítila větší dychtivost než v jiných případech, protože měla žízeň. Tady uprostřed pouště, pomyslela si, se od ní konečně neočekává, že si bude vařit vlastní jídlo.

Tyron Strome si sedl na kobereček. Zkřížil nohy pod sebou v konvenčním posedu kočovníků. Nevada ho chtěla napodobit, ale zjistila, že kvůli úzkému kaftanu si může pouze kleknout a sednout na paty.

Bylo před ně naservírováno jídlo a jeden sluha přinesl kozí měch, který, jak Nevada věděla, obsahoval vodu. Nalil ji do skleničky, a ačkoli Nevada toužila, aby ji mohla okamžitě vypít, měla pocit, že kdyby si odhrnula závoj, zatímco je tu sluha, zachovala by se nesprávně, a tak čekala.

Nakonec se muži, kteří se o ně starali, vzdálili a Nevada si všimla, že poháněči velbloudů i ostatní muži si sedli na druhém konci oázy a obrátili se k nim zády, protože ctili soukromí svého pána. “Teď se můžete napít,” řekl Tyron Strome.

Voda chutnala, jako by byla trochu smíšená se slanou, ale v tomto okamžiku by dívka uvítala všechno, pokud by to bylo tekuté. “Jste v pořádku?”

To bylo poprvé, co o ni projevil sebemenší zájem. Pomyslela si, že tím nemá na mysli pouze její reakci na mrtvolu, ale také očekává, že jí bude zle z toho, jakým způsobem cestuje.

‘Jsem v pořádku,” odpověděla. “Kam jedeme?”

“Dnes v noci zůstaneme v kasbě patřící jednomu z nejvýznamnějších šejků v jižním Maroku. Možná to pro vás nebude příliš pohodlné, protože budete v ženské části domu.”

Nevada na něj pohlédla doširoka rozevřenýma očima. “Chcete říct§ v harému?”

“Marocký harém nemá úplně stejný význam jako turecký,” vysvětloval Tyron Strome, “ale nepředpokládám, že byste si toho rozdílu všimla.”

Nevada zůstala potichu. Najednou se začala bát víc než kdy předtím. Dost ji děsila představa, že má jít do tak podivného místa, o němž nic nevěděla a kde měla jakýs takýs význam pouze díky tomu, že patřila k Tyronu Stromeovi.

Jak trestá láska

Jako by věděl, jak se cítí, řekl: “Zůstaneme tu jenom jednu noc, ale je pro mě důležité setkat se nejen s šejkem Hassamem El Ziglim, u něhož budeme přespávat, ale i s ostatními šejky a kaidy ze sousedství.” “Proč se s nimi chcete setkat?” zvědavě se ptala Nevada.

Uvažovala, jestli jí dá pravdivou odpověď, nebo jestli je to něco, co se týká jeho tajných aktivit.

K jejímu údivu Tyron Strome odpověděl: “Píšu knihu.”

“Knihu?”

To byla jaksi poslední věc, kterou by od něho očekávala.

“Překvapuje vás to?” zeptal se. “Maroko bylo odjakživa tajuplnou zemí: je toho o něm známo velice málo a ještě méně o lidech, kteří ho obývají.” Nevada na něm spočívala očima. Byla tím zaujata bez ohledu na svou nenávist k němu - velice zaujata - a obávala se, aby s ní nepřestal mluvit, protože si o tom přála slyšet mnohem víc.

“Asi osmdesát šest procent Maročanů jsou Berberové nebo Arabové,” řekl Tyrone Strome, “a

Berberové jsou úchvatnou, starobylou a tajuplnou páteří severní Afriky.” Usmál se romantice vlastních slov a teprve potom pokračoval: “Jsou to lidé ze Středomoří, v žádném případě nemají negroidní předky, ani to nejsou Semitové. Odkud pocházejí, ví vlastně pouze Bůh.” “A vy píšete o nich?”

“Je velice obtížné zjistit všechno, co potřebuju pro tuhle knihu. Žili v severní Africe, hlavně mezi horami už od úsvitu věků. Egyptští faraóni jimi byli okouzleni a říkali jim Lebu; staří Řekové je také považovali za tajuplné a nazývali je Nomádi. Nikdo neví dokonce ani to, odkud pochází slovo Berber.” “A vy je máte rád?”

“Ti lidé mě fascinují,” odvětil Tyron Strome, “a jsou naprosto nedotčení civili zací.” Zasmál se.

“Kde jinde v dnešním světě najdete, že se otroctví bere jako daný fakt, muži jsou připraveni žít s mečem a dýkou po boku a ženy jsou nevinné a poslušné?” Poslední dvě slova byla narážkou, která Nevadě prozradila, že si z ní utahuje, ale pro tentokrát jí to nevadilo. “Povězte mi víc,” poprosila.

“Zjistíte, že tento svět je hodný studia i výzkumu,” odvětil. “Ale pokud máme dorazit do cíle naší cesty tak brzy, jak mám v plánu, navrhuji, abychom se najedli co nejdřív.”

Nevada byla hrozně hladová, a proto ho poslechla a jídlo dokončili v tichu. Když dojedli, měla dojem, že to bylo na dlouhou dobu poslední evropské jídlo, a přemýšlela, co asi leží před nimi.

Jakmile dojedli, znovu se vydali na cestu a nyní se zdálo, že se okolí začíná měnit a krajina je skalnatější a drsnější.

Najednou Nevada před sebou spatřila něco, co vypadalo jako ohromné opevněné město. Zírala na to v údivu, protože to bylo postaveno zcela kolosálně a opevněno hradbami různé výšky, z nichž sem tam vyčnívala bašta. Stavba stála na vrcholku malé vyvýšeniny a budovy se ježily vysokým cimbuřím, z něhož občas vystupovala masivní věž.

Zatímco Tyron Strome vedl karavanu blíž a blíž, zdálo se toto místo stále větší a působivější. Nevada se urychleně snažila upamatovat, co četla o kasbách v knihách, které měla k dispozici na jachtě.

Někde se dozvěděla, že jsou podobné velkým středověkým hradům, které obývali náčelníci kmenů spolu se svými společníky, služebníky a s každým, kdo byl jejich spojencem.

Kromě lidí se v kasbě ukrývala také zvířata - krávy, kozy, ovce, osli a slepice, jak na to měli právo. Ve dne se všechna zvířata vyhnala ven, buď aby tam pomáhala lidem, nebo se napásla, ale v noci se vracela hlavní branou dovnitř, aby tu byla chráněna v bezpečí až do úsvitu.

Kasba proto nebyla pouze obydlím, ale malým hospodářstvím, soběstačným královstvíčkem, které produkovalo všechny věci základní potřeby kromě čaje, kávy a cukru.

Tyron Strome už zatím dojel až k ohromné dřevěné, mosazí pobité bráně. Byla otevřena a vybíhalo z ní množství bíle oděných lidí, aby je přivítali. Dovedli všechny dovnitř a Nevada teď mohla vidět celou řadu křivolakých galerií, z nichž se občas dalo nahlédnout do dvorů s fontánami.

Stále ještě na velbloudu byla vedena labyrintem kroutících se uliček plných mužů, dětí a zvířat, dokud konečně nedojeli do centra kasby, kde bydlel sám šejk.

Tady, jak si všimla, bylo všechno jiné.

Jak trestá láska

Následovala Tyrona Stromea elegantně vyřezávanými dveřmi a zjistila, že se ocitla na místě, které se dalo popsat jedině jako palác. Když člověk zvnějšku pohleděl na strohé, pochmurné hradby bez oken, nevěřil by, že uvnitř jsou podlahy z jemné mozaiky a stěny pokryté vyřezávanými arabeskami nebo plátny se složitými vzory v mnoha barvách.

Stropy byly z vyřezávaného dřeva, bohatě pomalované a některé pokoje oddělovaly od společných místností sloupky s vyřezávanými hlavicemi. Mezi nimi se nacházely skutečně půvabné paravány z jemné krajky.

Podlahy pokrývaly mnohobarevné koberečky z vysoké atlasové látky a Nevada všude viděla hedvábím vyšívané červené, zelené, bílé a žluté polštářky na klečení vyrobené z kozích kůží. Ze stropů visely stříbrné lucerny, a když se rozhlédla kolem, připadalo jí celé to místo velice tajemné a poplatné Východu způsobem, který nedokázala popsat.

Šejk Hassam El Zigli byl starší muž s bílou bradou, který nosil za pasem dýku vykládanou drahými kameny a který nyní spěchal pozdravit Tyrona Stromea se všemi známkami respektu.

Ignoroval Nevadu stojící trochu za ním a teprve poté, co spolu muži nějaký čas hovořili, se o ní Tyron Strome zřejmě zmínil.

Šejk luskl prsty. Objevil se sluha a pokynul Nevadě, aby ho následovala. Najednou pocítila obavy, že má opustit Tyrona Stromea a zmizet v rozlehlém labyrintu, který jí připadal napůl jako palác a napůl jako chatrč. Potom si řekla, že kdyby projevila strach, pohrdal by jí ještě víc než teď. Aniž na něj pohlédla, následovala sluhu, a znovu procházeli dlouhými křivolakými chodbami. Nevadě připadalo, že šli velice daleko.

Nakonec se objevila další působivá brána, vyřezávaná a zdobená podle maurských zvyklostí, a sluha zaklepal. Otevřela mu žena v závoji, které bylo zjevně řečeno, kdo je, i když jim Nevada nerozuměla. Žena jí pokynula, dveře se za nimi zavřely a Nevada se cítila osamělejší než kdykoli předtím v celém svém životě. Žena na ni promluvila, ale ona mohla pouze vrtět hlavou. Vrátná ji provedla další chodbou, až nakonec došly do velkého pokoje, v němž bylo mnoho žen. Byly bez závojů a seděly buď na podlaze na barevných koberečcích, nebo na nízkých gaučích pokrytých rudým sametem.

Některé z nich byly mladé, ale hodně jich mělo vrásčité obličeje a šedivé vlasy. Všechny na sobě měly spoustu šperků a Nevada se domnívala, že jsou to příbuzné šejka, které podle toho, co si přečetla, bydlely všechny v ženské části kasby. Některá z nich jí sundala haik, a když ženy uviděly kaftan, zjevně je to zaujalo a zapůsobilo na ně. Některé z nich měly také vyšívané kaftany jako ona a jiné byly oblečené do krásné mansurie, což byl vnější kaftan z lehkého závoje. Ty, které jej nosily, vypadaly, jako by byly zahaleny lehkou mlhou. Šedovlasá žena pokynula Nevadě, aby si sedla vedle ní na gauč a jiná mladá žena, jež byla oblečena jednoduše, takže ji Nevada podezírala, že je to otrokyně, jí přinesla šálek mátového čaje. Byl horký a sladký, ale zároveň zaháněl žízeň víc než cokoli jiného, co zatím pila. Jakmile dopila skleničku, žena ji okamžitě znovu naplnila. Nyní ji Nevada usrkávala pomalu a rozhlížela se kolem sebe. Věděla, že je v harému, a to bylo dobrodružství, které prožilo jen málo Evropanek.

Ženy posunky obdivovaly její šperky a ukazovaly jí svoje. Některé z nich měly těžké šperky z jantaru, jiné zlaté a stříbrné kousky zdobené velkými ametysty, pocházejícími z hor Vysokého Atlasu, tyrkysy, korály a mnoha jinými kameny, které Nevada nerozeznávala, ale které se nejspíš těžily někde v okolí. Bylo tu tolik věcí, o nichž by chtěla něco vědět, tolik věcí, na něž by se chtěla zeptat. Teď si přála, aby místo boje s Tyronem využila příležitosti a při pobytu na jachtě se naučila alespoň několik slov arabsky.

Když už téměř vyčerpala svůj repertoár posunků, objevila se nová žena nesoucí v náručí malého chlapce.

“Vous parlez francais?” zeptala se pomalu žena a měla tak podivný přízvuk, že s ním bylo těžké její francouzštině rozumět. “Oui, oui,” dychtivě přikývla Nevada.

Bylo to složité, ne že by znalost francouzštiny u nové ženy byla tak omezená, ale mluvila tak špatně, že bylo těžké pochopit smysl toho, co říká, ale přece jen dokázaly spolu komunikovat.

Nevada se dozvěděla, jak očekávala, že starší ženy jsou matka, babička, sestry a tety šejka.

Měl čtyři hlavní ženy, které mu povolovalo jeho náboženství, a mladé, někdy ještě nezletilé dívky byly jeho konkubíny.

Měly všechny bledou pleť, jen o trochu tmavěji zbarvenou než bílá káva, úchvatné rysy a přitažlivé tváře. Vlasy měly černé, dlouhé a hedvábné. Nevada si rovněž všimla, že všechny měly královskou čelenku, která by jim zajistila čestné místo

kdekoli na světě.

Dvě byly opravdu hezké, takže si pomyslela, že by sklidily okamžitý úspěch i v New Yorku či Londýně. Měly velké tmavé oči, krátké nosy a plné zvlněné rty. Nevadu překvapovala jejich sebejistota.

Nechichotaly se vědoucně jako školačky v New Yorku, ani nevypadaly nesměle, ani na ni trapně nezíraly, jak očekávala.

Kouzelně a přátelsky se usmívaly, a když všechny usedly k jídlu, Nevada už se bez ohledu na fakt, že může mluvit pouze s onou mladou ženou, která uměla francouzsky, nebála.

Seděly na koberečcích nebo polštářích a otrokyně jim přinášely polévku, která byla sama o sobě jídlem a říkalo se jí harira, Obsahovala kuře, sušené skopové, cizrnu, petržel, zázvor, cibulku a šafrán. Když se všechny tyto ingrediencie dobře povaří, smíchají se s okořeněnou rýží. K tomu se ještě přidají brambory, chlebový kvásek a vejce.

Dvě misky hariry Nevadu zcela zasytily, zvlášť když po nich následovaly tradiční maurské cukrovinky vyráběné z medu a mandlí, které byly prostě výtečné. Po jídle nesměl chybět nezbytný mátový čaj. Jakmile dojedly, všechny ženy vyskočily a jako zázrakem se jim v rukách objevily jejich lithamy, které si převázaly přes nos.

Nevada pohlédla tázavě na ženu, která mluvila francouzsky. “Tanec,” vysvětlila mladá Maurka. “Jdeme se dívat na tanec.” “Kde?” zeptala se Nevada.

Ale to bylo příliš obtížné vysvětlit, takže žena prostě vzala Nevadu za ruku a vedla ji chodbou za všemi ostatními.

Ocitly se na terase, která se táhla ze všech stran kolem rozlehlého dvora a byla kolem dokola zakryta bílým mřížovím.

Dole viděla mnoho bíle oděných šejků usazených na polštářích, s nohama na pestře barevných koberečcích. V jejich středu, vpravo od hostitele seděl Tyron Strome! Vypadá hrdě a arogantně, pomyslela si Nevada, ale přitom naprosto klidně. Nádvoří bylo osvětleno hvězdnou oblohou nad nimi a světlem dvou ohňů po každé straně, na nichž se pálily suché palmové listy.

Nevada zcela neočekávaně pocítila záchvat vzpurného rozhořčení nad tím, jak se s ní zachází. Jak může Tyron Strome nutit ji - bělošku, bohatou a důležitou Američanku ze společenské smetánky - aby na něj a ostatní muže hleděla skrz bílé mřížoví.

Aniž by uvažovala o důsledcích svého jednání, strhla si litham, přeběhla terasu a seběhla po schodech, jichž si předtím všimla v jednom rohu a které vedly na nádvoří.

Trvalo jí jen několik sekund, než přeběhla prázdné prostranství vedoucí k usazeným šejkům. Zastavila se před nimi. Plameny ze zapálených ohňů jí tančily v rudých vlasech a rozzlobených očích.

“Messieurs,” zvolala hlasitě Nevada, a když se tváře všech šejků překvapeně otočily směrem k ní, pokračovala: “Byla jsem sem přivedena proti své vůli. Pokud mě někdo z vás dopraví na nejbližší britský nebo francouzský konsulát, odměním ho tolika penězi, kolik si jen bude přát!”

Zarazila se. Všichni šejkové na ni zírali, takže předpokládala, že musejí rozumět, co jim říká.

“Jsem bohatá§ velice bohatá,” pokračovala. “Pomozte mi§ prosím, pomozte mi.” Její hlas se nesl nádvořím a teď pomalu dozněl. Čekala.

Šejk Hassam točil hlavu, aby řekl něco Maurovi vedle něho, a další bradatý šejk po Tyronově levici se k němu naklonil a něco mu zašeptal do ucha. Nevada hleděla z jednoho na druhého. Stále doufala, že jí někdo přispěje na pomoc. Potom jí Tyron Strome řekl anglicky: “Nikdo z nich vám nerozumí,” prohlásil chladně. “Mluví jenom berbersky. Ale ten gentleman vedle mě mi za vás nabídl velblouda a čtyři ovce. Řekl, že se mu líbí ženy, které mají kuráž, protože ho baví, když ji z nich může vytlouct.”

Nevada cítila, jak se jí srdce sevřelo, ale její oči se s vyzývavým úsilím střetly s Tyronovýma.

“Mám jeho nabídku přijmout?” zeptal se. “V této části světa je to za ženu docela

dobrá nabídka.”

“Co si to dovolujete!”

Na okamžik Nevada zapomněla na šejky, na své okolí, vlastně na všechno kromě Tyrona Stromea a neustálý boj, který s ním vede. “Rozhodnutí je na vás!” naléhal. “Mně je to lhostejné.”

Zalapala po dechu. Měla strašlivý pocit, že by ji skutečně mohl předat šejkovi a že by byla ztracená. Ale pýcha ji přinutila, aby na něj ještě jednou pohlédla s očima blyštícíma se hněvem. Potom však kapitulovala. Se zoufalým výkřikem se otočila a odběhla z nádvoří. Jakmile doběhla až ke schodům na terasu, slyšela,

jak se šejkové smějou.

Když se na terase připojila znovu k ženám, hleděly na ni s hrůzou. Ale protože byly příliš laskavé, aby ji uváděly do rozpaků, soustředily se rychle na to, co se děje na nádvoří pod nimi.

Ve vzdáleném rohu se usadilo dvacet hudebníků, kteří hráli na bubínky, rákosové píšťaly a bendiry, což byl jakýsi druh tamburíny.

Hudba zněla jako silné, rytmické bubnování. O chvíli později se uprostřed nádvoří objevilo několik tanečnic. Měly na sobě mušelínové a hedvábné oděvy a spoustu šperků.

“To jsou tiznitské tanečnice,” zašeptala Nevadě žena, která uměla francouzsky, “jsou velice známé a velice vzrušující.”

Nevada si vzpomněla, že v jedné knize Tyrona Stromea stálo, že tiznitské tanečnice mohou pro své smyslově vzrušující, exotické pohyby klidně soupeřit s jakýmikoli jinými tanečníky severní Afriky.

Tanec, který prováděly tiznitské dívky, byl podle ní podobný tureckým břišním tancům. Dívky stály téměř nehybně, zatímco jejich těla se třásla a chvěla. Zlatavé světlo ohňů způsobilo, že jejich těla vrhala velké temné stíny, což dodávalo celé scenérii podivný, ba téměř zlověstný vzhled.

Zatímco tancovaly, odkudsi z nádvoří přicházel vysoký zpěvavý nápěv, který se prolínal s hudbou.

Tanec skončil, ale tanečnice zůstaly stát v polokruhu a do jeho středu vešla

žena, při pohledu na niž Nevada vydechla údivem. Byla zjevně velice mladá a měla

úchvatnou postavu, rozpuštěné dlouhé vlasy pokryté šperky a modrým závojem.

“Zatančí la guedru,” zašeptala žena tlumočící Nevadě do ucha.

Tanečnice si klekla, zavřela oči a její tanec začal tím, že rozechvěla svá

zápěstí, poté paže, krk, hlavu, tělo, boky a nakonec celé tělo.

Zdálo se, jako by jejím tělem prostupoval jakýsi vnitřní oheň, rostl, sálal, až

ji zachvátil a pohltil celou. Jak se chvěla, modrý závoj z ní sklouzl a Nevada

uviděla, že je do půl těla nahá!

Svíjejíc se a poddávajíc se rytmu bubnů každým pohybem svého graciézního těla, byla ztělesněním veškeré smyslnosti.

Nevada se dokázala pouze dívat. Uvědomovala si, že tanečnice se stále víc a víc poddává tanci, pohybuje se rychleji a rychleji, paže jako by se jí proměnily v kroutící se hady, oči zavřené a rty rozevřené, dokud nebylo jasné, že dosáhla stavu extáze.

Byla tak fascinující, svůdná a vášnivá, že nevzrušila jenom šejky, ale dokonce i ženy, které ji sledovaly. I ony začaly zrychleně dýchat a zdálo se, že jsou přímo zhypnotizovány, zatímco jejich těla se pohybovala a chvěla podle rytmu a úderů bubnů.

Náhle přišel konec. Tanečnice dosáhla vrcholu svého kroužení a zdálo se, že omdlí. Bubny se odmlčely v náhlém tichu, v němž lidé mohli slyšet, jak jim tluče srdce.

Vypadalo to, že ticho všechny přímo očarovalo, až šejk Hassam El Zigli dal rukou znamení tiznitským tanečnicím, které stály v polokruhu, aby přišly blíž. Všechny dívky se rozběhly k šejkům, každá si vybrala jednoho, kterému se vrhla k nohám, sklonila hlavu a spojila ruce k sobě v tradičním výrazu naprosté poslušnosti.

Nevada si pak všimla, že hlavní tanečnice otevřela oči, šejk Hassam ji vzal za ruku, postavil ji na nohy a vedl ji k Tyronu Stromeovi.

Nevada viděla, jak vzhlédl nahoru směrem k ní, viděla, jak se usmívá, a s pocitem hrůzy a znechucení se odvrátila!


5. KAPITOLA

Když se Nevada znovu kolébala v sedátku na hřbetu velblouda, uvažovala, zdali by tam mohla usnout.

Cítila se nesmírně unavená, protože si včera v noci nebyla schopná pořádně odpočinout, ale házela sebou na lůžku a připadalo jí, že jakýkoli zvuk, který se ozval od druhých žen v místnosti, ji dráždí.

Před očima měla neustále tanečnici vířící v exotickém kroužení při tanci Guerda. Nevada si nikdy nedovedla ani představit, že by nějaký tanec mohl být tak smyslný, tak provokativní a zároveň tak hypnotizující.

Když se po dlouhé době vrátila s ostatními ženami do jejich příbytku, viděla, jak jsou citově vzrušené a jak na ně zapůsobila hudba i vášnivé vyvrcholení Guerdy.

Kromě toho nejmladší šejkova žena plakala a žena, která mluvila francouzsky, Nevadě vysvětlila, že je to proto, že je žárlivá.

“Miluje našeho pána,” zašeptala Nevadě, “a poté, co přijely tanečnice, už pro ni dva nebo tři dny neposlal.”

Jak trestá láska

Nevadě se zdálo nepochopitelné, že šejkova čtvrtá manželka, která byla velice atraktivní a nemohlo jí být víc než osmnáct, by mohla tak milovat starého muže. Potom si uvědomila, že je to vlastně jediný muž, kterého ta žena kdy poznala, protože neměla žádnou možnost volby.

Jakmile se ženy uložily na noc, bylo nemožné, aby Nevada nemyslela na Tyrona Stromea a na způsob, jakým se usmál na tanečnici guerdy.

Téměř se jí zdálo, jako by jeho tvář byla načrtnuta v temnotě před ní a viděla až příliš jasně pohyb jeho rtů i to, co pokládala za svit jeho očí. Šejkova matka uložila Nevadu tak pohodlně, jak to šlo, a dala jí na matelas -čestné místo: nízkou pohovku, která se skládala z matrace pokryté sametem a spočívající na dlouhém dřevěném podkladu.

Bylo to opravdu velice pohodlné, ale spánek se jí stejně vyhýbal, a když nadešlo ráno, cítila, že ji pálí oči a že je tak vyčerpaná, jak ještě nikdy nebyla. Byly vzbuzeny časně a otrokyně je informovala, že Tyron Strome chce odcestovat dnes po úsvitu. Nevadu dojalo, že se s ní šejkova matka i ostatní ženy loučily téměř s náklonností.

Jejich přání šťastné cesty a naděje, že je jednou navštíví znovu, jí byly tlumočeny ženou, která mluvila francouzsky.

Po mnoha úklonách a tisknutí rukou i po pozdravech, kdy se člověk dotýká čela, rtů a hrudi, následovala Nevada sluhu po mnoha křivolakých chodbách do pokoje, kde je šejk přijímal při příjezdu.

Když tam přišla, opět ji šejk i Tyron Strome ignorovali, což už očekávala. Tyron jí pouhým pohledem jejím směrem pokynul, aby ho následovala. Před domem na ně čekali kůň a velbloud.

Zbytek karavany se k nim připojil u vnější brány kasby. Odcházeli provázeni hlasitým loučením šejkových služebníků a výkřiky dětí, které ještě v poušti vzrušeně běžely kratší vzdálenost vedle nich.

Když vyrazili, foukal studený vítr, který však při slunce východu ustal, a každou hodinou, kterou jeli, sluneční žár nabíral na intenzitě. Brzy se ocitli v úplně odlišné krajině. Něco takového Nevada ještě nikdy neviděla. Na obou stranách úzkých, kamenitých údolí, kterými se vinula a klikatila jejich cesta, vyrostly vysoké skály, objevovaly se tu vyschlé rokle a hroutící se skalní srázy s občasnými tmavými skvrnami jeskyň.

Jakmile překročili mělkou řeku Souss, v níž bylo mezi balvany jen žalostně málo vody, objevily se před nimi horké, holé a neúrodné kopce, kde rostly pouze arganové stromy.

Neustálý pohyb způsoboval, že Nevadě klesala víčka, a když karavana najednou zastavila, už napůl spala. Otevřela oči a uviděla, že se nacházejí v skalnaté soutěsce, z níž se na obě strany zvedaly vysoké žulové útesy.

Potom spatřila, jak se k nim rychle vrací Tyron Strome, který byl zřejmě daleko vepředu, a přejíždí kolem velbloudů a oslů, až dojel k ní. Vydal ostrý rozkaz poháněči velblouda, který v důsledku toho přikázal velbloudovi kleknout.

Zvíře pomalu a s frkáním poslechlo a Tyron Strome řekl Nevadě: “Pojďte dolů a spěchejte!”

V údivu na něj pohlédla. Potom si pomyslela, že má možná pro ni zase něco nepříjemného v záloze jako den předtím, kdy ji ukazoval mrtvolu muže, který byl zavražděn..

Chtěla argumentovat a protestovat, ale on už dával plynule další rozkazy poháněči velbloudů, takže jakmile se hnula, muž už za ní hned začal snímat z velblouda její sedátko.

Nevada stála na drsné kamenité stezce a udiveně ho sledovala. Vtom ucítila, že ji Strome popadl za zápěstí. Jeho koně odváděli kamsi pryč. ‘Co se děje?” ptala se.

“Pojďte se mnou! Vysvětlím vám to později.”

Přitom ji postrčil kupředu a táhl ji přes kameny takovou rychlostí, že ji opět začala bolet chodidla obutá pouze v jejích babouches.

Zakopla a lehce vykřikla. Pustil jí zapěstí a netrpělivě a bez vysvětlení ji zvedl do náruče.

Byla příliš ohromena, než aby se nějak ozvala, když s ní šplhal vzhůru do kopce, dokud se nedostali k velkým balvanům, za něž ji složil, klekl si vedle ní a vyhlédl dolů do údolí na karavanu.

Nevada sledovala jeho pohled a uviděla, že její sedátko nejen že sundali z velblouda, ale že je rozbili na kousky, které schovali za blízkými skalami, aby nebyly vidět.

Jakmile to poháněč dodělal, přikázal velbloudovi, aby vstal a karavana se pomalu ubírala dál. Koně Tyrona Stromea, který teď měl na sobě naložený náklad, vedl jeden chlapec za uzdu.

Jak trestá láska “Co se děje? Proč nás opouštějí?” ptala se nervózně Nevada. Nemohla pochopit, co se stalo a proč se Tyron Strome chová tak podivně. Na okamžik si myslela, že jí neodpoví. Ale on se potichu ozval: “Přijíždějí k nám jezdci na koních.” “Jezdci?” opakovala. “A kdo to je?” “Nevím to jistě, ale radši si dám pozor!” “Ale proč? Myslíte si, že na nás můžou zaútočit?”

“Mohou to být služebníci šejka, který vás chtěl včera v noci koupit,” pronesl chraptivě. “Bílá žena je v této části světa atrakcí a on později večer zvýšil svou nabídku, kterou za vás chtěl zaplatit.”

V hlasu mu zaznělo něco tak pohrdavého, až se zastyděla. “Já§ se omlouvám,” zamumlala.

“Na druhé straně by to mohli být lupiči, kteří mají v úmyslu karavanu oloupit,”

pokračoval. “Takových nájezdních tlup existuje hodně a my jsme mohli mít tu

smůlu, že jsme zrovna na jednu narazili.”

Přitom jak mluvil, vytáhl ze svého bílého hávu revolver.

“Vy§ s nimi chcete bojovat?”

“Když budu muset. Znamená to krveprolití a smrt, ale vy to bezpochyby shledáte zajímavé.”

Nevada hleděla dolů na pestrobarevnou karavanu pod nimi, která se vinula po stezce mezi hnědými skalami.

“Prosím§ to už neříkejte,” poprosila ho potichu. “Už jste mě dostatečně vytrestal za to, co jsem řekla bez rozmyšlení Davidovi. Nikdy nezapomenu na kostru, kterou jsme včera viděli.”

V jejím hlase zazněl tón, který Tyronu Stromeovi dosvědčil, že mluví upřímně, a protože byli blízko sebe, ucítil, že se zlehka zatřásla, když si vzpomněla na prázdné oční důlky v lebce mrtvého a na jeho odhalené zuby.

Na odpověď nezbyl čas, protože v tom okamžiku se na vzdálenějším konci soutěsky objevilo plno jezdců v tradičních vlajících hávech, z nichž každý držel v ruce dlouhou černou ručnici.

Hnali své koně na začátek karavany a tam jim prudce přitáhli uzdu, přesně tím způsobem, který arabští jezdci tak perfektně zvládají při svých divokých jízdách zvaných fantasia.

Potom jejich vůdce začal mluvit s mužem zodpovídajícím za tuto karavanu. Tyron Strome zaujatě poslouchal, o čem spolu hovoří, a Nevada, která pozorovala jeho zachmuřený výraz, se najednou začala bát víc než kdykoli předtím. Téměř instinktivně se k němu ještě přiblížila a on si uvědomil, jak se nechtěně chvěje. Revolver držel v pravé ruce a levou paží teď objal Nevadu. Ačkoli si nebyla jistá, jestli to mělo být na ochranu nebo prostě proto, aby neudělala nějaký prudší pohyb, který by mohl přitáhnout jejich pozornost, bylo to podivuhodně uklidňující.

Nemá smysl snažit se být samostatnou ženou v takovéto situaci, řekla si a toužila, aby se mohla k Tyronu Stromeovi přitisknout ještě víc a skrýt u něj svůj obličej, aby nemusela vidět, co se stane, až začne střílení. Srdce v prsou jí zoufale tlouklo. Obávala se, že každým okamžikem uvidí, jak jsou muži v údolí postříleni neznámými jezdci a Tyron Strome je nucen se k nim při poji t.

Ale jak zadržela dech, konverzace, ke které se zatím dole přidalo několik dalších jezdců, skončila. Jezdci vydali výkřik, který se zdál být kombinací příkazu a vzrušení, a vyrazili nebezpečnou rychlostí soutěskou dolů směrem ke kasbě.

Protože Nevada byla tak blízko Tyrona, ucítila, jak mu mezi rty unikl úlevný výdech, který se neprojevil ani tak nějakým vzdechem jako uvolněním napětí v celém těle.

“Odjeli,” pronesla hlasem, který byl stěží silnější než šepot.

“Aby vás hledali,” odpověděl. “Měl jsem pravdu. Šejk, který vás včera v noci

viděl bez lithamu, je rozhodnutý, že musíte rozhojnit jeho harém!”

Nevada zalapala po dechu, ale potom řekla: “To je mi líto§ odpusťte. Teď teprve

si uvědomuju, jak to bylo§ pošetilé.”

“Bylo to nejenom pošetilé, ale hlavně ohromně nebezpečné,” odpověděl Tyron Strome. “Pojďte, musíme odtud.”

Zvedl ji na nohy a spěchal před ní dolů ze srázu na místo, kde na ně čekala karavana. Tam si promluvil se svými muži.

Ti poté sundali náklad ze sedla jeho koně, a když ho chlapec přivedl k nim, řekl Tyron Nevadě: “Protože bude pro šejkovy lidi snadné zjistit, že nejste, jak si myslí, v kasbě, musíme vy a já vzít na sebe riziko samostatného cestování.” Protože na něj Nevada i nadále tázavě hleděla, vzal ji do náruče a vysadil na sedlo svého koně. Seděla na něm ze strany jako Evropanka a on vyskočil za ní a

Jak trestá láska znovu ji objal levou paží, zatímco do pravé vzal otěže.

Vydal ještě nějaké rozkazy vůdci karavany. Nevada si pomyslela, že jim říká, aby vyrazili za nimi co největší rychlostí tam, kam se ubírají.

Potom pobídl koně k běhu a ten vyrazil jistě po kamenitém terénu údolí a ven ze soutěsky na plochou kamenitou zem, která se rozkládala před nimi. Jeli už nějakou dobu, když se Nevada ozvala: “Jedeme daleko?” “Docela ano,” odvětil Tyron Strome.

“Myslíte, že nás ti jezdci mohou§ dohnat, až zjistí, že nejsem v kasbě?” “I taková možnost existuje.” “A pokud se to stane?”

Chvíli bylo ticho, načež Tyron Strome pravil: “Pak budete mít možnost zvolit si: buď pojedete s nimi, nebo zemřete mou rukou.”

Nevada si nemohla pomoct, musela schovat svou tvář na jeho rameni.

“To není otázka nějaké volby,” řekla, jakmile získala kontrolu nad svým hlasem.

“Víte, že bych radši§ zemřela.”

“Očekával jsem, že to řeknete,” odvětil. “Ale když budeme mít štěstí a bohové budou při nás, dojedeme do Tafraoutu a do bezpečí dřív, než se vrátí.” S obličejem stále ještě skrytým na jeho rameni za okamžik zašeptala: “Je mi to líto§ opravdu§ netušila jsem, že by to šejk mohl brát takhle§ hledala jsem jen pomoc.”

“A opravdu jste si myslela, že vám ji nabídnou?” zeptal se Tyron Strome s pobavením v hlasu.

“Četla jsem ve vašich knihách, že jsou necivilizovaní, ale nejspíš protože jsem tak hloupá, jsem to nebrala vážně.”

“To není ani tak otázka jejich necivilizovanosti,” odpověděl, “ale spíš fakt, že ženy mají v jejich očích malou hodnotu, slouží jen jako stvoření zrozená pro jejich pobavení. Že také ženy mohou mít city nebo mohou někomu dávat přednost, je nikdy ani nenapadlo.”

Nevada neodpověděla. Pomyslela si, že možná i on sám cítí vůči ženám totéž. Alespoň nikdy nebral v úvahu její city, ale přesto v tomto okamžiku riskoval svůj život a životy mnoha jiných mužů, aby ji uchránil před důsledky její vlastní hlouposti.

Bylo jí jasné, že kdyby došlo k boji, mohli být poháněči velbloudů snadno postříleni ozbrojenými jezdci a revolver Tyrona Stromea by jim pravděpodobně nemohl účinně vzdorovat delší dobu.

Přemýšlela, co by asi cítil, kdyby ji musel zabít, jak jí to nabídl. Potom si řekla, že už určitě musel zabít hodně lidí a jedna žena navíc by pro něj nejspíš neměla žádný význam.

Protože její konfliktní myšlenky byly podbarveny strachem, trápily ji mnohem víc než cokoli jiného v životě. Mohla pouze zavřít oči a ležet mu trpně v náručí, zatímco se hnali kupředu mnohem rychleji, než se zdálo být možné, po této nerovné, skalnaté zemi.

“Pro tuto chvíli jsem v bezpečí,” říkala si Nevada, “v bezpečí, protože mě drží a protože mě bude chránit§ pokud bude moct.”

Zkusila si představit, kolik mil už ujeli od kasby a zdálo se jí, že to nemohlo být moc, protože karavana postupovala velice pomalu.

Jezdci na svých arabských hřebcích by je dostihli za čtvrtinu času, kdyby se za nimi vrátili.

Cítila, jak jí prudce bije srdce ze strachu, který takové myšlenky vyvolaly, ale přestože byla tak vyděšená, nedokázala si opravdu představit, že by se to, čeho se bojí, mohlo stát skutečností.

Copak je možné, že by Nevada Van Ardenová, zhýčkaná bohatá Američanka, mohla zemřít v kamenité poušti, aniž by se o tom někdo někdy dozvěděl? Když na to pomyslela, s hrůzou si uvědomila, jak málo by její smrt znamenala. Kolik má skutečných přátel, kteří by tesknili, že už není mezi nimi? Kolik lidí ji natolik milovalo, aby uronilo třeba jednu slzu, kdyby uslyšeli, že je mrtvá? Poprvé se Nevada uviděla taková, jaká je ve skutečnosti, bez rámce bohatství a bez důležitosti její krásy.

Kdyby zemřela jako ten muž, kterého jí Tyron Strome včera ukázal, supi by jí vytrhali maso od kostí, až by z ní zbyla jen kostra bělající se na slunci. To, co cítila a čím opravdu trpěla, se nějakým způsobem muselo přenést až k Tyronu Stromeovi, protože ji pevněji sevřel do náručí a řekl laskavěji než kdykoli předtím: “Je dobrou zásadou, že když je člověk v nebezpečí, nikdy nemyslí na to nejhorší.”

“Je těžké§ nemyslet na to,” pronesla staženým hlasem.

“Já vím,” přisvědčil, “ale mé štěstí mě v minulosti nikdy nezklamalo a nevěřím, že by mě opustilo právě nyní.”

“Doufám, že ne,” zašeptala, “nechtěla bych§ zemřít.”
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“Ani já ne, když na to přijde,” odpověděl Tyron Strome, “protože toho mám ještě hodně udělat.”

“Například dokončit svou knihu.” “Přesně tak!”

Cítila, jak se jí nad hlavou usmívá, když dodal: “Nezapomeňte, že jestli přežijeme, bude to dobrodružství, které se bude v našich pamětech číst velice dobře.”

“Pochybuju, že by někdo chtěl číst ty moje.”

“To samozřejmě záleží na tom, kolik dalších dobrodružství ještě prožijete.” Protože mluvil tak střídmě, cítila, že strach, který ji svíral, poněkud polevil. Podařilo se jí říct docela obyčejným hlasem: “Myslím, že po tom všem budu spokojená, když budu sedět doma s pletením v ruce.” “Možná že dáte spíš přednost kurzu vaření.”

Na chvíli si pomyslela, že ji zase uráží, ale potom si uvědomila, že ji jen škádlí.

“Samozřejmě že se to naučím§ pokud se někdy dostaneme zpět do civilizace.” “V této chvíli vám nemohu nabídnout nic moc civilizovaného,” odvětil, “ale už jsme téměř na dosah záchrany.”

V jeho hlasu se ozýval triumf, který ji přiměl zvednout hlavu. Asi míli před sebou uviděla ohromnou růžovou skálu, která se odrážela proti horizontu, a u její paty zelené palmy. “Tafraout!” zvolal vzrušeně.

Pohlédla na něj a viděla, že má na rtech úsměv. “Opět jednou zvítězil!” pomyslela si.

Teď jí připadalo, že její hrůza a strach byly nesmyslné, protože měla vědět, že ve všem, co Tyron Strome podniká, má vždycky úspěch.

Blížili se stále víc a Nevada už viděla, jak pod palmami rostou do kruhu olivy a mandloně, které obkličují malé městečko, jehož zdi i domy byly všechny růžové. Stálo tu mnoho malých kaseb, které poznala podle jejich věžiček s cimbuřím, a když přijeli blíž, zjistila, že Tafraout leží na počátku překvapivě úrodného údolí, které bylo také nesmírně krásné.

Přímo v srdci ohromného horského řetězce, izolované tak od zbytku Maroka, tvoří městečko Tafraout malé Šangri-la skryté před nepřátelským světem. Vysoké žulové útesy jej obklopují jako ochranné paže. Jejich příkré stěny se místy zvedají až stovky stop vysoko a vytvářejí z celého údolí přirozenou pevnost. To místo mělo takové kouzlo, že Nevada uvažovala, jestli opravdu dojeli do nějakého údolí, nebo jestli se jí to všechno jen zdá. Jakoby Tyron věděl, nač myslí, řekl: “Údolí Ammeln je podobné těm podivuhodným, fantasticky úrodným údolím, které jsem viděl mezi himalájskými vrcholy. Tady najdete tajemnou, starou civilizaci, která je úplně odlišná od všeho ostatního v Maroku.” “Povězte mi o tom,” požádala ho dychtivě Nevada.

“Později,” odvětil. “Myslím, že nejdřív musíme dojet ke mně domů.” “Vy tu máte dům?”

Přikývl. Kůň se svým nákladem nyní pomalu procházel úzkými uličkami, dokud nedojeli k růžové kasbě obklopené mandloněmi, které jí dávaly éterickou krásu pohádkového paláce.

Těžká brána se otevřela, a jakmile se objevili uvnitř, odevšad spěchali sloužící, aby s úsměvem a nekonečnými pozdravy přivítali Tyrona Stromea. Promluvil k nim jejich vlastním jazykem a kráčel dovnitř. Ve skutečnosti to byl spíš dům než kasba, a když sesedali u dalších dveří z koně, Tyron Strome vzal Nevadu do náruče, aby ji postavil na zem.

Uvnitř se ocitla v jednom z nejpozoruhodnějších maurských pokojů, jaký kdy vi děla.

Dlaždičky, závěsy i mřížoví byly mnohem hezčí, než si dovedla představit, a přitom se zdálo, že je tu postaráno o výjimečný komfort v západním stylu, protože tu byly dlouhé gauče pokryté hedvábnými přehozy a na stropě nad nimi pracovaly větráky.

Tyron Strome gestem vyzval Nevadu, aby si sedla na jeden gauč, a jakmile dosedla, už před ní stál hrnek mátového čaje. Tázavě na něj pohlédla a on s úsměvem řekl: “Tady si můžete sundat haik i litham a udělat si pohodlí.” Nevada dychtivě odhodila dozadu svůj závoj a sundala z nosu litham. Odhalila tím vlasy, které jí padaly přes ramena, a v měkkém světle, které sem proudilo ze zatažených oken, vypadaly jako živý plamen.

Pomyslela si, že musí vypadat hrozně neupraveně po tom všem, čím prošla, ale v tuto chvíli jí na tom nezáleželo.

Zvedla k ústům šálek mátového čaje a s vděčností ho vypila. Uvědomila si, že má hroznou žízeň, nejen z dlouhé jízdy, ale i kvůli strachu, který při ní cítila. Tyron Strome vyšel z pokoje a Nevada se rozhlížela kolem sebe. Zdálo se jí
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podivné, že tohle může být jeho dům, ale přesto už z rychlého pohledu, který vrhala kolem, když projížděla údolím, pochopila, že každý, kdo miluje samotu a zvláštní místa, by si určitě přál přijet do Tafraoutu.

“Je schopný tady pracovat,” pomyslela si. Věděla, že musí mít obavy o karavanu,

a když se vrátil, zeptala se ho: “Je už po nich nějaká známka?”

“Poslal jsem několik mužů, aby sem karavanu doprovodili,” odpověděl.

“Máte starost o rukopis své knihy.”

“Jak to víte?” zeptal se.

“Kolik už jste toho napsal?”

“Skoro půlku. Moc by mě nudilo, kdybych to musel psát zase znovu od začátku.” “Potom se můžeme jen modlit, aby ji přivezli v pořádku.”

Zvedl obočí a teprve potom řekl: “To je jen stěží sentiment nepřítele. Měla byste přece doufat, že budu celý bez sebe ztrátou takového cenného kusu svého majetku.”

“Tak malicherná zase nejsem,” odvětila rychle Nevada, ale pak si uvědomila, že

si ji jen dobírá.

“Kde pracujete?” zeptala se.

Ukázal na stůl, kterého si před tím nevšimla, protože stál na druhém konci pokoje.

Přešel k němu a odtáhl elegantní vyšívané závěsy z velkého okna bez skleněných tabulek, z něhož byl výhled na celé údolí.

Nevada vstala, přistoupila k němu a zůstala bez dechu hledět na obdělaná pole, stromy v květu, květiny, růžové budovy a vysoké růžově zbarvené útesy zářící jakýmsi podivným odraženým světlem.

Mezi balvany velikosti ohromných skal se občas tlačily malé vesničky a růžová barva jejich domů tak splývala s okolní krajinou, že byly téměř neviditelné. “Údolí Ammeln,” řekl Tyron Strome. “Je krásné.”

“To jsem cítil hned, když jsem sem poprvé přišel, ale pak jsem zjistil, že je

také překvapující a tajemné.”

“Téměř jako byste si ho vysnil,” dodala.

Neodpověděl a ona se ho po chvíli zeptala: “Píšete o něm také ve své knize?” “Ano.”

“Mohla bych vám pomoct?” “Psát knihu?” podivil se.

“Ne, to samozřejmě ne,” opravila ho, “ale možná bych mohla přepisovat, co jste napsal. Vždycky jsem slyšela, že spisovatelé si dělají různé kopie, než je jejich dílo vydáno.”

“To je samozřejmě dobrý nápad,” odvětil, “ale obávám se, že by vás to znudilo.” “Mnohem víc by mě znudilo, kdybych neměla nic na práci,” řekla Nevada. “Ačkoli v tomto okamžiku mi připadá, že bych tu mohla sedět dvacet čtyři hodin denně a jenom se koukat z okna na údolí.”

“Ačkoli tento pohled dokáže nasytit ducha,” usmál se Tyron Strome, “obávám se, že musíte mít hlad jako já. Pojďte, ukážu vám váš pokoj. Už jsem řekl služebným, aby vám tam nechaly něco na převlečení. Jenom doufám, že jeden z těch kaftanů, které přinesly, vám bude, hned zítra si budete moct koupit věci, které budou víc vyhovovat vašemu vkusu.”

Nevada byla překvapená, ale neřekla nic. Prostě šla za ním, dokud jí na stejném patře neukázal luxusní ložnici, jejíž okno vedlo také do údolí.” Jak je to v Maroku obvyklé, opět nemělo žádné sklo, ale pouze dřevěné okenice, které se mohly zavřít, když byla zima.

Byl to tak velký a pohodlný pokoj, že Nevada řekla: “Jsem si jistá, že je to ve skutečnosti váš pokoj. Nepřála bych si, abych vás o něj jako nezvaný host při pravila.”

Tyron Strome se usmál, i když zároveň měla dojem, že ho její skromnost překvapila.

“Ujisťuju vás, že tenhle pokoj byl připraven pro potěšení hostů. Můj vlastní je hned vedle, a dokud jste tady v bezpečí mé kasby, slibuji, že odtud nebudete unesena ani uloupena. Nebudete si toho vědoma, ale ve skutečnosti budete velice účinně hlídána.”

Nevada se na něj nervózně podívala.

“Myslíte si, že by šejkovi muži mohli přijít i sem a snažili se mě unést?” “Vždycky je možné, že se šejk té honby nevzdá,” odvětil Tyron Strome. “Ale obyvatelé Tafraoutu jsou zákonem sami pro sebe; netvoří kmen, ale jsou to slušní lidé a hranice jejich území jsou označeny horami.”

“Říkáte, že Tafraouťané netvoří kmen?” opakovala Nevada. “Co potom jsou?” Tyron Strome se zasmál.

“To je otázka, kterou si už po staletí kladou sami Maročané. Tafraouťané jsou ve
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skutečnosti nejstarší a nejpůvodnější lidé v národě a zároveň jsou i nejméně dotčení civilizací.”

Uviděl zájem v Nevadiných očích a pokračoval: “Jsou to Berbeři z chileunské skupiny, kteří před dvanácti sty roky utekli do těchto hor před obklíčením arabskými dobyvateli. Umějí být velice agresivní vůči vnějšímu světu a jsou velice vztahovační, co se týká tohoto údolí. Tvrdě pracují a jsou jen ,sami pro sebeď, jak říkají Angličané.”

Tyron Strome došel k oknu, podíval se na údolí a pokračoval: “Jestliže nějaký muž z Tafraoutu odejde, aby si vydělal peníze někde jinde v Maroku, určitě se vrátí domů, aby se tu oženil. Postaví si jeden z těch růžových domů s rovnou střechou, co vypadají jako pevnost, a až se tu usadí, bude se ženou plodit děti a žít šťastně až do smrti v tomto malém ráji.”

Jeho hlas zní téměř závistivě, pomyslela si Nevada, a po chvíli se otázala: “Vy to tak také chcete udělat?”

“Možná jednoho dne, až budu příliš starý na dobrodružství,” odpověděl lehkovážně.

Pak se vydal ke dveřím.

“Přikázal jsem jedné služebné, aby se o vás postarala, ale obávám se, že s ní budete muset mluvit pouze posunky.”

Ze služebné se vyklubala půvabná mladá dívka. Byla nesmělá, ale dychtivá Nevadě vyhovět, a tak přinesla teplou vodu a několik kaftanů, jak slíbil Tyron Strome, do nichž se mohla Nevada převléct. Většina jí byla příliš malá, ale jeden hezký světle zelené barvy vyšívaný zlatem jí padl.

Na nohy dostala nové sandály, a protože se domnívala, že by bylo nevděčné, kdyby si nevzala zlaté šperky, které jí Tyron Strome dal na cestu, ozdobila se i jimi. V pokoji bylo zrcadlo, v němž se viděla. Pomyslela si, že s dlouhými rudými vlasy splývajícími přes ramena a novém kaftanu vypadá tak zajímavě, že by něco lepšího stěží našla v nejdražších pařížských obchodech. Dlouhý rovný kaftan byl vyroben z jemného hedvábí a přilnul k obrysu její postavy a spíš zdůrazňoval, než zakrýval její štíhlé tvary.

Nevada si nemohla pomoct, musela si představit, jaký ohromný dojem by vyvolala svým současným zjevem u všech mužů v New Yorku, Paříži i Londýně, kteří jí už předtím skládali tak výstřední poklony a pokládali jí své srdce k nohám. “To je škoda, že tu není nikdo, kdo by mě mohl obdivovat,” pomyslela si. Byla si dobře vědomá, co vůči ní cítí Tyron Strome. Dal jí jasně najevo, jak jí pohrdá, a nazval ji liškou podšitou. Ačkoli ji to rozčílilo, nyní si uvědomila, že měl pro své urážky určité ospravedlnění.

Znovu v duchu viděla lebku mrtvého muže, ležící v jasném slunci pouště, a slyšela se, jak Davidovi výsměšně říká, že by bylo zajímavé vidět nějakou mrtvolu.

A kdyby Tyron Strome nejednal rychle, kdyby si nevšiml šejkových mužů, ještě než dorazili ke karavaně, mohl být další tucet mužů mrtvých nebo umírajících mezi skalami a ona sama mohla být mrtvá poslední kulkou z jeho revolveru. Nevada se odvrátila od zrcadla, jako by nesnesla další pohled na svůj obraz. “Jak jsem mohla vědět,” ptala se, “že v této části světa žijí muži neustále s puškou u boku a že nejdůležitější tady je zůstat naživu?”

Nikdy předtím si neuvědomila, jak je život drahý nebo jak by bylo obtížné ho ochránit. Nyní se jí zdálo, že zneuctila něco, čehož cena je nevyčíslitelná -samotné žití - pouhý akt dýchání a bytí.

Věděla toho hodně málo o Tyronu Stromeovi, ale slyšela, jak o něm David mluví s úctou, kterou tento mladý muž věnoval někomu, kdo je ve vlastním oboru hrdinou. Matně si byla vědoma toho, že vykonal ve svém životě hodně nebezpečných a odvážných věcí, které byly nejspíš také tak tajné, že o nich nikdy nemluví. Není divu, že pokud už byl v mnoha situacích jako ta dnešní, mohl považovat za odporné a nechutné, že se žena může vysmívat smrti nebo že si myslí, jak by bylo zábavné vidět mrtvé tělo.

“Ale já taková přece nejsem,” zašeptala si Nevada sama pro sebe. “Nebo - jsem?” Vrátila se do obývacího pokoje, kde našla Tyrona Stromea a cítila se poněkud nesměle. Jedna věc byla, když s ním seděla v domorodých šatech v oáze, ale jíst s ním sama v jeho domě, když jí vlasy volně splývají přes ramena a když na sobě nemá nic než hedvábný kaftan, to jí bylo pobídkou, aby si začala velice živě uvědomovat sama sebe.

Jídlo už na ně čekalo. Bylo podle východního zvyku servírováno na nízkém stolku stojícím před pohodlným gaučem plným hedvábných polštářů.

Ale jestliže byla Nevada nesvá, Tyron Strome to bral jako naprosto normální věc. “Cítím, že moc toužíte po sklence vína,” řekl, “což je něco, co vám v muslimském domě nikdy nenabídnou. Ale tady jsme mimo všech zákazů, takže doufám, že vám bude chutnat.”
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Víno bylo opravdu výtečné a Nevada si při něm představovala západ slunce kdesi venku.

Protože už bylo po poledni a žár byl intenzivní, Tyron Strome zatáhl opět přes okno závěsy a pokoj se ponořil do šera a chladu.

Maurské jídlo bylo chutné, a protože Nevada byla hladová, jedla bez povídání,

dokud nepřinesli na stůl sladkosti. Pak se opřela s povzdechem o křeslo a řekla:

“Jestli jsem vám připadala moc vyhladovělá, musíte mi to odpustit.”

“Já jsem měl taky hlad,” řekl. “Myslím si, že když se člověk přestane bát,

dostane vždycky velký hlad.”

“Já jsem se bála hodně.”

“Toho jsem si všiml.”

Uvědomila si, že vzpomíná, jak se třásla, když jezdci na koních vjeli do údolí, a cítila stud, že nebyla víc statečná.

“Domnívám se, že nyní už si uvědomujete, že v podobných situacích, jako byla ta, do níž jsme se dnes dostali,” řekl Tyron Strome, “potřebuje žena, ať už si připadá sebestatečnější, ochranu muže.”

“To víte, že to teď uznávám,” přisvědčila Nevada. “Není nutné, abyste mě pokořoval ještě víc, než jak se sama cítím.”

“Vy jste pokořená, Nevado?” zeptal se Tyron. “To je poslední věc, kterou bych od vás očekával.”

“Vím až moc dobře, co si o mně myslíte,” odvětila Nevada, “a předpokládám, že mou jedinou omluvou by mohlo být to, že jsem byla naprosto neznalá skutečnosti. Je velice snadné být statečná, když člověk neví, o čem mluví; a možná je také snadné nechápat lidské city, když jste je nikdy nepocítil na vlastní kůži.” “To je šlechetné přiznání,” pronesl tiše Tyron Strome.

Nevada vstala z gauče a kráčela k oknu. Roztáhla jeden závěs a podívala se ven. Sluneční svit v údolí byl téměř oslepující. Barva růžových útesů bodala do očí. “Jak dlouho tu zůstaneme?” zeptala se.

“To záleží na různých věcech,” odvětil Tyron Strome. “Hodně chcete odtud?” “Teď ne,” odvětila.

“Proč ne?”

“Protože jsem zvědavá - na lidi, na toto místo a na -“

Nedokončila větu, takže Tyron Strome se po chvíli zeptal: “Nač ještě?”

“Když chcete znát pravdu§ tak na vás.”

“Kvůli čemu?”

“Ráda bych zjistila, proč jste se tak hluboce angažoval, co se mě týkalo, a hrál si na Boha. Ach, ano, vím, že jste chtěl zachránit Davida. Ale pak jste se mě mohl mnohokrát zbavit, aniž byste mě bral sem na své tajné místo, které je pro vás tak důleži té.”

Mluvila tiše, a když skončila, zdálo se, jako by ticho mezi nimi mělo v sobě něco neobvyklého.

Protože neodpověděl, Nevada znovu zatáhla závěs a otočila se zpět do pokoje. Na okamžik neviděla nic, protože měla oči oslněné sluncem, ale potom si postupně zvykala, a zjistila, že se Tyron pořád ještě opírá vzadu o gauč a očima spočívá na její tváři.

Šla pomalu k němu. Zastavila se až před gaučem, oči měla v bledé tváři jasně zelené a v nich svítila otázka, jako by odpověď, kterou od něj očekávala, měla pro ni velkou důležitost. Tyron Strome chvíli nepromluvil.

Očima dlel v Nevadiných zracích, až cítila, jako by se díval přímo do jejího nitra, pátravě a zkoumavě. Potom se velice potichu ozval, ale stočil přitom rty k úsměvu, který ubral jeho slovům jakýkoli patos: “Myslím, Nevado, že jste se o sobě přece jen něco naučila.”


6. KAPITOLA

Nevada se opět dívala z okna své ložnice a opět byla překonána krásou okolní scenérie. Přímo pod ní se táhla hluboká proluka vedoucí ke zdi kasby, kde krásně kvetly stromy, které rostly kolem celého domu.

Dále z kopce vedla klikatící se stezka do městečka Tafraoutu, a když se dívala ještě dál, leželo před ní v slunečním světle nádherné údolí a hory po obou jeho stranách odrážely každičký odstín růžové.

Kdykoli se podívala do údolí Ammeln, zdálo se jí ještě hezčí než minule. Bylo těžké upamatovat se na to, že jen kousek odtud se nacházejí holá, neúrodná údolí, žulové útesy a kamenitá půda, přes něž cestovali, aby se sem dostali. Do kasby Tyrona Stromea dorazila už před týdnem a nyní utíkal čas velice rychle. Občas cítila, že už žádný jiný druh existence nezná, že snad vždycky žila v tomto míru a pokoji obklopená krásou, která mluvila nejen k její mysli, ale také k duši .
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Před ní ležel na improvizovaném psacím stole rukopis Tyrona Stromea, který pečlivě přepisovala na list prázdného papíru. Očekávala - protože řekl, že píše

0 historii - že to bude obtížnější čtení a možná stejně těžké jako některé jiné knihy, které jí půjčil na jachtě.

Ale dnes si pomyslela, že mohla hned očekávat, že všechno, co napíše Tyron Strome, bude jedinečné a originální jako on sám.

Kmeny, o nichž psal, přiměl k životu, učinil z nich lidské bytosti s jejich problémy a potížemi. Byli to lidé, kteří se smáli a plakali, rozvíjeli se k lepšímu a s odvahou čelili porážkám.

S každou stránkou, kterou přepsala z originálu, se nejen víc zajímala o Berbery, ale také byla až nezdravě zvědavá na autora samého.

K ní byl Tyron Strome vždycky přísný a tvářil se pohrdavě, ale teď zjistila, že má velký smysl pro směšné věci a kromě toho také soucit a pochopení, díky němuž ji některé věci, jež napsal, málem rozplakaly.

Zjistila nejen z toho, co napsal, ale i z hovorů s ním, že je velice nadaný, ale také určitým způsobem nevyzpytatelný. Každou hodinu se o něm dovídala nové věci a objevovala odlišné stránky jeho charakteru, které před tím neznala. “Jsem si jistá, že na světě neexistuje ani jeden člověk, který by mu byl podobný,” mumlala si, když se teď dívala dolů do údolí.

Potom téměř jako by se její myšlenky zhmotnily, jej uviděla, jak přijíždí po stezce z vesnice. Jel na koni a spolu s ním přicházelo i několik mužů v dželabách, kteří se živě bavili a gestikulovali rukama. Nevada věděla, že jim věnuje soustředěnou pozornost.

Teď už si na to zvykla a oceňovala jeho naprostou soustředěnost na cokoli, oč se zajímal. Mohl to být muž - a bylo jich mnoho, kteří ho navštívili, aby s ním prodiskutovali své osobní problémy a potíže - či dítě, které našel plačící na ulici a u něhož se zastavil, aby je utěšil.

Nic nebylo příliš malé nebo nedůležité, aby to nepřitáhlo jeho pozornost. Nevada ho teď mohla často pozorovat, a proto i dosvědčit, že je výjimečný, protože se jen zřídka kdy zdálo, že myslí na sebe.

Žila v růžové kasbě podivným životem, jenž nebyl jako žádná jiná existence, kterou kdy poznala nebo si jen představovala. Každý den spolu snídali, jakmile se Tyron Strome vrátil z projížďky na koni. Obvykle odjížděl z kasby dlouho předtím, než se vzbudila, a ačkoli by ho Nevada ráda doprovázela, byla teď příliš nesmělá, aby mu to navrhla.

Když se vrátil, slunce už vstávalo, ale bylo ještě chladno, takže mohli jíst na dvoře, kolem něhož byly postavené budovy kasby. Byly tam na stísněném prostoru umístěny exotické rostliny, květiny, ba dokonce i ovocné stromy a malá kamenná fontána vytvářela hudební doprovod vystřikující a padající vody všemu, co řekli. Okamžitě po snídani začal Tyron Strome pracovat na knize, a protože Nevada neměla nic jiného na práci, začínala pracovat také. Domnívala se, že Tyron chce, aby byla sama jako na jachtě, kde neměla s kým promluvit a čím se zabavit. Ale poté, co mu navrhla, že bude připravovat čistopis jeho práce, ji vzal za slovo a rozložil před ní stránky, které už měl dokončené.

Nevada je začala okamžitě přepisovat a často shledávala těžkým přijít na všechny jeho zkratky a vsuvky či neuměla správně přepsat některá domorodá jména, která používal.

Obvykle se setkali až při obědě. Když skončilo toto lehké, ale výtečné jídlo, celá kasba ztichla, protože začal čas siesty a všichni spali. Tehdy si mohl Tyron Strome promluvit s Nevadou v chladném obývacím pokoji se zataženými závěsy a vějíři, které se jim hýbaly nad hlavou, aby udržely proudící vzduch.

Nejdřív cítila nervozitu, že se ho má na něco ptát, a bála se, aby se jí nevysmál, ale když si pohodlně sedli nebo lehli na hluboké gauče, byla natolik statečná, že se ho ptala na mnoho věcí, které chtěla vědět. Na jeho kariéru se ho netázala. Věděla jistě, že by jí o ní nic neřekl. Ale zjistila, že se žádný jiný Angličan nepohyboval po jižním Maroku tak často jako on ani si nepostavil dům v Tafraoutu.

“Tyhle kmeny jsou vůči cizincům velice podezřívavé,” objasnil Nevadě, “a cestovatelé jsou přijímáni s podezřením, které většinou končí smrtí.” “Ale vy jste odlišný?”

“Zvykli si, že mi můžou z několika důvodů věřit,” odpověděl vyhýbavě. “Když jsem přijel poprvé, předávali si mě od kmene ke kmeni a vždycky jsem nesl speciální talismanové kopí, dokud jsem nedosáhl hranice jejich území. ‘ Zasmál se a dodal: “Oblast, kde jsme teď, není pro Evropany úplně neznámým územím. Na mapě je označená jako ,Saharské hory, relativně neobývanéď.”

1 když Tyron Strome Nevadě o své práci nic jiného neřekl, seznámil ji aspoň s místy, která navštívil, pověděl jí o lidech, které tam potkal a v posledních

Jak trestá láska dvou dnech i o svých myšlenkách a filozofii.

“Tady jsem se naučil mnohem víc než za všechna předešlá léta svého života.” Právě na to si teď Nevada vzpomněla, když ho sledovala, jak jede po stezce vzhůru. Protože měl slunce za sebou, zdálo se, jako by k ní přicházel oděn světlem, a ona si pomyslela, že žádný jiný muž by nemohl vypadat tak agresivně mužně ani se pyšnit tak složitou osobností. Ale protože chtěla slyšet všechno, co jí může povědět, snažila se ho neprovokovat.

“Může mě toho tolik naučit,” řekla si. “Byla bych hloupá, kdybych nevyužila té příležitosti, dokud jsem ještě v jeho přítomnosti§ dobrovolně či nedobrovolně.” Najednou si uvědomila, že jednoho dne - a může to být už zítra, nebo třeba za několik týdnů - se Tyron rozhodne, že odjedou. Odveze ji zpátky - zpátky do vyšší společnosti, kterou tak dobře zná a po níž tolik toužila. Ale najednou si ve zlomku sekundy, tedy podobně rychle jako při nárazu kulky, uvědomila, že už po tom netouží.

Nebylo třeba ptát se proč. Bylo jí, jako by se země otevřela, u nohou se jí objevila hluboká jáma a v ní ječely hlasy démonů, protože nyní chtěla zůstat s ním.

Vydala výkřik, který vyrazil až ze samého nitra její bytosti.

“Ne! Ne!” zašeptala vzápětí. “Já ho nenávidím§ nenávidím a nesnáším§ proto, jak se ke mně choval!”

Slyšela nepřátelský smích, který vyvolala její slova: “Ty ho miluješ - miluješ

ho!”

“Ne, já ho nenávidím!”

Ale zatímco její rozum trval na tom, že Tyrona Stromea nenávidí, srdce jí říkalo pravdu - že ho miluje!

“Ach, proboha, to nemůže být pravda§ to není možné!” přesvědčovala sama sebe. Ale čím víc protestovala, tím si byla jistější, že to pravda je - a že ho miluje.

Ve skutečnosti zapomněla na svou nenávist, když se tehdy třásla strachy za balvanem a cítila, že ji jedině Tyron ochrání před šejkovými lidmi. A když ji pak držel v náručí, zatímco prchali sami k Tafraoutu, bylo to pro ni nejen pohodlné a uklidňující, ale fakt, že mohla být u něj a že si mohla schovat tvář na jeho rameni, pro ni znamenal mnohem víc.

Ale stále ještě to nepřiznala ani sama sobě, dokonce ani té noci, kdy spala bez obav jako dítě, protože Tyron byl ve vedlejším pokoji.

“Milovala jsem ho,” pomyslela si Nevada, “a každý den má láska rostla, až už mě pouze má pýcha zdržovala, abych to uznala.”

Nyní si v zoufalosti přiznala, že se jí každé ráno zdálo vzrušující, protože věděla, že ho uvidí.

Dny jí tady ubíhaly rychle, protože četla jeho knihu a počítala hodiny, než se s

ním zase uvidí u společného oběda, po němž vždy mluvili o rukopisu.

I večery měly nepopsatelné kouzlo. Druhého dne večer, když se procházela po

nádvoří, ho našla, jak na ni čeká. Na stole měl rozsvícené svíčky, a když

zahlédla, jak se jejich světlo odráží ve fontáně, pronesla výsměšně: “To je

velice teatrální§ jako kulisy!”

“Ale také velice romantické.”

“To bych neřekla. Víte přece, že se o romantiku nezajímám.” “A o kolik přicházíte!”

“S tím nesouhlasím - aspoň jsem chráněná před srdcebolem a nesplnitelnými touhami, které činí lidi směšnými a sentimentálními.”

“Láska inspirovala muže od počátku věků, aby vykonali úctyhodné statečné činy, aby namalovali a zkomponovali nádherná díla, aby postavili hrobku, jako je Tadž Mahal.”

“Je mi líto žen, které musely poslouchat jejich ufňukané hovory o lásce.” “Cesty Alláhovy jsou nevyzpytatelné,” odvětil Tyron. “Dal vám tělo a tvář ženy, ale zapomněl přidat srdce.”

“Za což mu vzdávám děkovnou modlitbu každý den svého života,” odsekla Nevada. “Zatímco ostatní ženy lkají v poutech svých vlastních citů, já jsem svobodná.” Spatřila v očích Tyrona Stromea pobavení a chladně dodala: “Mluvím o emocionální svobodě! Jsem si dobře vědoma, že po fyzické stránce jsem vězeň.” “Kdybych se zachoval jako některý můj předchůdce před sto lety, uvrhl bych vás do hlubokého, temného vězení. Takové kobky se nacházejí pod každou kasbou v ji žním Maroku.”

Usmál se a pokračoval: “Vězni byli spoutáni dohromady těžkými kovovými nákrčníky a společnými pouty na nohou. A dostávali jen tolik jídla, aby se udrželi na živu.”

“To bylo barbarské!”

“Souhlasím. Leželi ve tmě, občas připoutáni k mrtvole, dokud i je nevysvobodila

milosrdná smrt.”

“Tak to by se stalo i se mnou!”

“Když tak o tom uvažuji déle, pochybuji - váš majitel by vám nepochybně našel místo ve svém harému.”

Když Nevada pomyslela na to, že to skutečně mohl být její osud, zachvěla se. Harém nebo kobka! Kolik neznámých žen nemělo jinou možnost?

Poslední večer však nebyla schopná čelit svůdné atmosféře nádvoří a věděla, že ji také očarovala. V bleděmodrém kaftanu s vyšitými stříbrnými hvězdami si připadala jako součást oblohy nad nimi.

Ve zvláštní náladě, která jako by sváděla ke koketérii, si dala na rudé vlasy modrý závoj a ozdobila ho brožemi, které vypadaly jako hvězdy. Malé stříbrné zvonečky na jejích nákotníčcích jemně zvonily, a když kráčela k Tyronu Stromeovi, věděla, jak už to žena instinktivně vycítí, že vypadá tajuplně a svůdně.

Díval se na ni s podivným výrazem v očích, který nedokázala rozluštit, ale cítila, že si jí je pronikavě vědom, stejně jako ona jeho.

Mluvili spolu o běžných věcech, o jeho knize a nějakých nových objevech, které udělal u jednoho maurského kmene, ale mezi tím nastávaly pomlky - to když krása květin, stříkání fontány a padání kapek jakoby mluvilo za ně.

Tehdy pocítila, že ačkoli si toho nebyla vědoma, byla naladěna na jeho strunu a chvěla se v jeho blízkosti jako nástroj v ruce hudebníkově. Bylo to, jako by každé slovo, které řekl, mělo zvláštní význam, který přijímala nejen její mysl, ale také její tělo.

Mluvil velice tiše, ale ona cítila, jako by ji zcela ovládl svou mocí, až už v sobě neměla vůbec žádný vlastní život a dokonce i každé nadýchnutí bylo součástí toho jeho.

Když nastal čas říct si dobrou noc, vstala, stoupla si vedle fontány a cítila, jak ji chladná voda chladí, jako by předtím měla horečku.

Myslela si, že ji Tyron pozoruje, ale nebyla si tím jista. Uvědomoval si, ptala se sama sebe, že on sám je příčinou jejího neklidu, náhlého pocitu nejistoty a vášnivých pocitů hárajících jí v prsou, pro něž se ani neodvážila nalézt jméno? “Dobrou noc.”

Vypustila ta slova přes rty, ačkoli toužila zůstat, ale zároveň se toho příliš bála.

“Dobrou noc, Nevado.”

V jeho klidných, pomalu pronesených slovech nebylo nic, proč by se její srdce mělo prudce rozbušit a proč by měla začít prudce dýchat.

Co kdyby ho požádala, pomyslela si, aby ji objal a políbil na dobrou noc, jak by se o to pokusil každý jiný muž za stejných okolností? Potom se však svého nápadu zděsila. Jak by mohla žádat takovou věc, a ještě k tomu na Tyronu Stromeovi? Nenáviděla ho. Byl všechno, co odmítala a co ji rozčilovalo! “Dobrou noc!” pronesla ještě jednou ostře a odešla z nádvoří, aniž pohlédla zpět.

Teprve za zavřenými dveřmi své ložnice zvedla ruce k hořícím tvářím a ptala se sama sebe, jestli se z marockého slunce náhodou neblázní?

Ráno po jejich příjezdu přišli, jak slíbil Tyron Strome, trhovci z městečka a přinesli velký výběr kaftanů, z nichž si mohla Nevada vybrat. Všechny byly v krásných živých barvách, které berberské ženy milují. Některé nádherné výšivky na nich byly dokonce kombinací zlata a stříbra s pravými tyrkysy, korály a ametysty z Vysokého Atlasu. Prodávali také šály, závoje a přehozy, z nichž každý byl hezčí než ten předešlý.

Nevada si vybrala, co potřebovala, a Tyron Strome to pro ni nakoupil. Při nákupu nezkazil potěšení prodávajícího, který očekával při každém prodeji souboj vtipu. Přišli i klenotníci, rozložili své zboží na kousky černého sametu a usedli vedle se zkříženýma nohama. Nevada zjistila, že je nemožné odolat nádherně zhotoveným věcem rukama místních řemeslníků, například stříbrným náušnicím vypracovaným do podoby srpku měsíce s přívěsky z drahokamů či perel. Pastvou pro oko byly i přívěsky se zvláštními vzory, vyrytými na nich, a stejně tak náramky a nákotníčky, jež k nim patřily.

Moc se jí líbily ty, které měly na sobě malé zvonečky. Nosila je pak každý večer, když kráčela bosa s chodidly nabarvenými henou na nádvoří, kde měli s Tyronem pod hvězdami večeřet pouze ve dvou.

“Musíte si psát všechno, co jste mi koupil,” řekla mu, “a já vám to pak proplatím. Měla jsem s sebou na jachtě hodně peněz.” “Budou tam docela v pořádku.”

“Budeme potřebovat karavanu alespoň dvaceti velbloudů, abychom odtud odvezli všechny mé nákupy,” smála se.

Jak trestá láska

“To se dá zařídit,” slíbil jí, “hned jakmile se rozhodneme, že pojedeme odtud.” “Až vy se rozhodnete,” opravila ho. Usmál se.

“Jak říkáte - až já se rozhodnu, že vás odvezu zpátky.”

Toužila se ho zeptat, kdy to bude. Ale ještě než jí ta slova přišla na jazyk, domyslela si, že pokud mu položí takovou otázku, bude to vypadat, jako by to opravdu chtěla.

“Miluju ho!” říkala si nyní pro sebe, když ho sledovala, jak přijíždí ke kasbě. “Ale až se to stane?§ Co můžu udělat?”

Od té doby, co přijeli do Tafraoutu, byl zdvořilý a myslel na její pohodlí stejně, jako by pečoval o každou jinou ženu, která by zůstávala v jeho domě. Ale hluboko pod jeho povrchní dvorností nebylo nic, z čeho by mohla usuzovat, že změnil svůj dřívější názor. Slyšela jeho hlas až moc jasně jako tehdy, když jí říkal: “Vy nejste obyčejná, Nevado, vy jste krutá, s tvrdým srdcem a už jsem téměř přesvědčen - že i zlá!”

Jeho hlas zněl jako šlehy bičem, a ona slyšela, jak pokračuje s přísným a zachmuřeným výrazem: “Vzal jsem vás na cesty nejen proto, abych zachránil svého synovce a mladého Dundonalda, ale také abych zjistil, jestli by bylo možné změnit tu zlou zrzavou lišku v milou ženu!” “Zlou lišku v ženu!”

Ta slova ji strašila v mysli. Občas se v noci budila a představovala si, že ho slyší, jak jí je neustále opakuje a vykazuje ji pryč. Potom snadno přesvědčila sama sebe, že jí není vůbec nic do toho, co si Tyron o ní myslí nebo co k ní cítí. Jakmile se od něj jednou osvobodí, bude se mu moci pomstít. Nebyla si dosud jistá, jak bude ta pomsta vypadat, ale musí ho nějakým způsobem ponížit a nechat ho trpět tak, jak trpí ona.

“Nenávidím ho§ nenávidím ho§ nenávidím ho!” Ta slova jí byla talismanem, který recitovala stále znovu.

“Ale teď ho miluju!” vydechla zoufale Nevada. “Jak jsem se mohla zamilovat do

muže, který ke mně cítí něco takového?”

Přesto však nebylo pochyb o tom, že k němu cítí lásku.

Stačilo, aby Tyrona Stromea viděla vejít do pokoje, a hned jí srdce v hrudi udělalo kotrmelec. Stačilo, aby zaslechla jeho hlas, a cítila podivné vzrušení, které jí stoupalo až do hrdla, a když se na ni usmál, bylo to, jako by vysvitlo slunce a celá její bytost ožila.

On zatím dojel až ke zdem kasby, a jakmile zabočil s koněm ke vchodu, ztratil se jí z očí. Pak už jí zbylo pouze ticho a krása údolí. Nevada zůstala sedět a kochala se tím pohledem, protože jí připadalo, že nesmí přijít ani o vteřinu té krásy, než ji odtud odvedou.

Jakmile ji jednou odveze zpět, jakmile přestane být zlou liškou, kterou se pokoušel změnit v ženu, ale bude zase sama sebou - bohatou Američankou Nevadou Van Ardenovou - nezůstane jí nic jiného než vzpomínky. Jak dlouho bude trvat, než se to stane?

Pohlédla na jeho rukopis a uvědomila si, že za poslední týden udělal hodně práce. Možná že už knihu brzy dokončí. Neměla vůbec představu, jak ji chce mít rozsáhlou.

Potom se stane neklidným? Bude chtít prožít další dobrodružství, když pro něj tolik znamenají? Zoufala si, ale odpověď znala. Byl to muž, který se nikdy nespokojil s tím, když delší dobu nic nedělal.

Odpočinek a prázdniny byly jedna věc, ale aby byl spokojený, musel něco konat. “Co když už ho nikdy neuvidím?”

Ta otázka, jak Nevada věděla, se skrývala na pozadí její mysli už dlouho. A protože byla tak bolestná, jako by jí vbodli dýku do prsou, raději vstala a šla do obývacího pokoje, aby tam vyčkala na jeho příchod.

Přišel o chvíli později. Viděla, že v ruce nese dopis. Pohlédla na něj s údivem a on jí vysvětlil: “Slyšel jsem, že mě shání kurýr, tak jsem mu ušetřil námahu, aby nemusel chodit až sem.” “Chcete říct, že lidé vědí, že žijete tady?”

“Jenom ti lidé, kterým to dám vědět,” odpověděl. “Ale možná bych vám měl vysvětlit, že tenhle dopis je důležitý z diplomatického hlediska.” Nevada byla zvědavá, ale když položil dopis na psací stůl neotevřený, nemělo cenu se ho na něj ptát.

“Dneska ráno jsem zameškal svou práci,” řekl, protože Nevada stála u psacího stolu a dívala se na něj. Uvědomila si, že čeká, až ho nechá samotného. “Po snídani už se asi projet nepůjdete.”

“Pokud mě honíte kvůli nenapsaným stránkám,” řekl s pobaveným úsměvem, “musím poukázat na to, že jsem zameškal pouze asi o trochu víc než jednu hodinu práce.” “Já si nestěžuju,” odvětila rychle Nevada, “jenom jsem si myslela, že je to

nezvyklé.”

“My už tu máme skoro úřední hodiny,” řekl, “a já si začínám myslet, že to není dobře. Dnes je chladněji. Chtěla byste si vyjet se mnou?” “Mohla bych?” zeptala se Nevada.

“Nebral jsem vás s sebou ze zřejmých důvodů,” odpověděl. “Ale přátelé, kteří se pohybují po okolí městečka, mi řekli, že tu není ani stopy po šejkových mužích, a tak si upřímně myslím, že už ten hon vzdal.”

“Doufám, že ano,” pronesla dychtivě Nevada. “Opravdu mohu jet na projížďku?” “Obávám se, že si k tomu ale budete muset vzít svůj litham,” odpověděl Tyrone Strome. “Ale mám mladého koně, kterého určitě oceníte a ten může nést sedlo, v němž se vám bude sedět relativně pohodlně, i když z kopýtka si stejně vyhazovat nemůžete.”

“Za dvě minuty jsem hotová.”

Běžela zpátky do ložnice, aby našla svůj haik. Měla na sobě nový kaftan z bílého hedvábí vyšívaný stříbrem.

To není zrovna nejlepší oděv pro jízdu na koni, pomyslela si, ale není čas na převlékání.

Uvázala si litham přes nos, přikryla se splývavým haikem a spěchala za Tyronem Stromem.

“Jste velice rychlá!” usmál se.

“Bála jsem se, abyste mi neujel,” odpověděla.

“Nemůžeme jet daleko, to uznáte,” řekl, “protože brzy bude moc horko, ale zítra vyrazíme dřív. Jestli se vám bude chtít, můžete se mnou jet před snídaní.” “To bych raději než cokoli jiného,” odvětila téměř bez dechu. Tyron Strome se otočil ke dveřím, když právě vtom vtrhl dovnitř jeden sluha. Pozdravil, ale bylo vidět, že je rozrušený. Začal mluvit velice rychle vysokým vzrušeným hlasem.

Nevada poslouchala, ale nerozuměla tomu, co říká. Snažila se trochu naučit jazyk tím, že žádala komornou, aby jí opakovala název každého předmětu v místnosti, a uměla už také říct několik vět jako: “Moc vám děkuju”, “Můžu dostat ještě?” nebo “Dobrou noc”.

Ať už sluha vyřizoval jakoukoli zprávu, byl z toho velice rozčilený, a Nevada viděla, že ho Tyron soustředěně poslouchá a tváří se vážně.

Konečně muž přestal mluvit, a protože byla zvědavá a instinktivně cítila, že se stalo něco zlého, zeptala se: “Co se děje? Co vám říkal?” “Že bylo zemětřesení!” “Zemětřesení?”

“Ano, ve vesnici jménem Sakjena. Musím tam okamžitě odjet a zjistit, jestli jim mohu nějak pomoct.” “Vezměte mě s sebou.”

Nevada ta slova pronesla dřív, než si uvědomila, co říká. Viděla, že na ní pohlédl s údivem. “Prosím,” přimlouvala se.

“Tak dobrá,” přisvědčil, “koně čekají venku.”

O několik minut později už vyjížděli z údolí ven do kamenité pouště. Koně jeli rychle a Nevada musela zvýšit hlas, aby se zeptala: “Jak daleko je Sakjena?” “Asi čtyři nebo pět mil,” odvětil Tyron Strome. “Tady jsou zemětřesení určitě neobvyklým jevem, že?”

“Naopak, v této části světa se objevují často,” vysvětloval, “ale většinou proběhnou, aniž si jich někdo všimne, alespoň pokud není nikdo zraněn.” Nevada chtěla vědět ještě spoustu dalších věcí, ale při rychlosti, jakou jeli, bylo obtížné mluvit, protože se musela soustředit především na to, aby se udržela na koňském hřbetě. Bylo velice těžké jet na koni s nohama na jednu stranu a v sedle, které nemělo hrušku na držení ačkoli sedlo bylo sestrojeno na způsob dětské židličky a dávalo jí oporu, bylo však třeba také hodně jezdecké dovednosti.

Jeli pořád dál a byli už zpátky v krajině holých skalnatých výšin, příkrých horských kaňonů, vymletých údolí a občas přerušených suchou pustinou posetou balvany.

Vtom se vynořili z jedné soutěsky a uviděli před sebou domy postavené hned vedle vysokého skalního útesu. Tyron Strome zavolal: “Sakjena!” Nad celým místem visel hustý mrak prachu, a teprve když přijeli blíž, byla Nevada schopná vidět, že to, co vypadalo z dálky jako domy, není zblízka nic než ohromná rozbitá a roztříštěná hromada beztvarých trosek.

Ve zmatené zněti tady ležely kousky střech, zdí a dveří. Skály, které spadly z výšky, na nich balancovaly v podivných úhlech a mezi vším tím neuspořádaným zmatkem se míhaly postavy mužů a žen, hlasitě křičících zoufalstvím nebo vyvolávajících jména těch, které ztratili.
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Všechen ten hluk rval uši, a když projížděli přímo místem, kde stávala vesnice, mohli dokonce rozeznat i barevné skvrny roztrhaných látek, měděnou mísu třpytící se ve slunci a různé malé poklady domácnosti rozbité a pokryté prachem. Ale plná hrůza této katastrofy na ně dolehla teprve tehdy, když uviděli neživá těla ležící mezi troskami.

Když Tyron Strome seskočil ze sedla svého koně, Nevada si všimla muže, který šplhal přes rozbité kusy zdí směrem k nim a s údivem zjistila, že je oblečen v evropském oděvu.

Poté, co došel až k nim, spatřila, že má kolem krku bílý kněžský kolárek a pod tím pruh látky černé barvy.

Tyron Strome odevzdal koně na hlídání mladému chlapci a vysvětlil mu, kam ho má vzít. Jakmile se otočil zpět, zvolal: “Reverende! Propána, to je senzační! Neočekával jsem, že vás tady najdu!” “Ani já vás, pane.”

Mluvili anglicky, kněz se silným skotským přízvukem.

“Přijel jsem hned, jak jsem se o té katastrofě dozvěděl,” řekl Tyron Srome. “Je

hodně lidí zasypaných?”

“Bude jich dost.”

“Budeme s tím muset něco udělat.”

Zatímco mluvil s reverendem, pomohl Nevadě z koně a další arabský chlapec se chopil uzdy a odvedl koně do stínu nedalekých palem.

“Nevado, dovol, abych ti představil reverenda Andrewa Frazera,” řekl Tyron Strome. “Je to talentovaný lékař stejně jako respektovaný misionář.” “Přeháníte, pane!”

Duchovní potřásl Nevadě rukou a nezdál se vůbec překvapený, že ji tu vidí. “Slečna Van Ardenová přijela na návštěvu Maroka až z Ameriky,” vysvětlil Tyron Strome. “Najděte si místo, kde byste zřídil provizorní nemocnici, a ona vám pomůže.”

Zatímco to říkal, přicházela k nim žena, nesoucí v náručí malého chlapce. Byla pokryta špínou a prachem a hlasitě kvílela. Dítě vypadalo, že je buď v bezvědomí nebo mrtvé. Krvácelo z rány na čele a také mu tekla krev z místa na noze, kde mělo strženou kůži.

Tyron Strome přešel k ní, a protože to vypadalo, že žena už hošíka dlouho neunese, vzal ho od ní. Pohlédl zběžně na chlapce, potom ho podal Nevadě a řekl: “Ještě je naživu! Matka není schopná se o něj zatím postarat. Jděte s panem Frazerem. On vám řekne, co máte dělat.”

Nevada přijala dítě téměř automaticky, protože byla příliš překvapená, než aby něco řekla. Jen si přitom hodila haik dozadu, aby jí nepřekážel. “Pojďte, prosím, se mnou, slečno Van Ardenová,” pobídl ji Andrew Frazer. Tyron už odcházel, a tak jí nezbylo nic jiného než poslechnout. Po několik dalších hodin neměla Nevada čas myslet na nic jiného než na děti, které jí přinášeli jedno po druhém.

Pokud byly příliš polámané, takže je nestačilo prostě ovázat, nebo jejich rány vyžadovaly šití, přenechala je Andrewu Frazerovi. Ale ten měl plné ruce práce s muži a ženami, protože se zdálo, že dospělí utrpěli při zemětřesení těžší poranění než děti.

Se šikovností, která plynula z jeho dřívějších zkušeností, našel kněz část domu, kde se rozhodl přijímat pacienty. Zůstala tam dokonce část střechy, takže chránila zraněné před sluncem a zbytky zadního pokoje, který byl předtím součástí prosperujícího domu, byly určeny Nevadě k ošetřování dětí. Asi tucet jich ležel na podlaze jedno nebo dvě na matracích, které se podařilo zachránit z trosek, ostatní neměly nic lepšího než plášť či hromádku palmových listů, které je měly chránit před prachem.

Prach je horší než všechno ostatní, pomyslela si Nevada. Dostával se lidem do očí i do hrdla a sypal se dětem do ran, takže bylo obtížné, aby je očistila, než je ovázala.

Jejich pláč, přestože byly vystrašené a měly bolesti, nebyl tak hrozný jako zmatek, který působili jejich rodiče kvílející nad ztrátou svého majetku nebo z obavy ze smrti svých blízkých.

Nevada si pomyslela, že by mělo být snadné přesvědčit některé ženy, aby jí pomohly, ale brzy přišla na to, že jsou naprosto demoralizované a šokované touto katastrofou, a proto že jsou naprosto nevyužitelné.

Jejich slzy a hysterické kvílení děti ještě víc rozrušovalo, takže jim nakonec s pomocí Andrewa Frazera, který mluvil jejich jazykem, dala najevo, že musí počkat venku před improvizovanou nemocnicí.

Naštěstí začaly být po nějaké době unavené vším tím křikem, nebo je možná dusil prach, takže ztichly do pouhého občasného vzlykotu.

Pokud měla Nevada čas, aby si vzpomněla na Tyrona Stromea, představovala si ho,
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jak pracuje na vyhrabávání lidí ze sutin domů a zpod kusů skály, které na ně spadly ze žulového útesu, v jehož stínu byly domy postaveny.

Počet těch, kteří byli po ošetření uloženi ve stínu palem a přikryti jakýmkoli kusem látky, jenž přišel ošetřovatelům do ruky, vzrůstal. Bylo však také hodně těch, kteří byli v bezvědomí, a uměním Andrewa Frazera byli vráceni k životu. Jak den plynul, bylo stále větší a větší horko, ale muži, kteří pracovali pod vedením Tyrona Stromea na vyhrabávání zasypaných, nepřestávali pracovat. Nevada musela myslet na to, že tito lidé mohli klidně upadnout do naprosté pasivity, kdyby je Tyron Strome nepřidržoval při neustálé činnosti. Bylo pozdě odpoledne, ale pomoc z okolních míst stále ještě nepřišla. “Poslal jsem posla do Tiznetu s dlouhým seznamem svých požadavků,” řekl pan Frazer Nevadě, když ho žádala o další obvazy. “Já s sebou vozím pouze malé množství lékařských potřeb, ale to zdaleka nestačí na takovouhle katastrofu.” “Děti, které jsem obvázala nejdřív, budou potřebovat převaz,” řekla Nevada. Skot se na ni usmál.

“Obávám se, že budou muset počkat, děvče, ale vedla jste si dobře. Musíte být hrozně unavená.”

“Mám velkou žízeň,” přiznala Nevada.

Dal jí napít doušek z kozího měchu, ale ten chutnal ještě slaněji než voda, kterou před nedávnem pila v oáze.

“Předpokládám, že pan Strome vám později dá něco k jídlu,” řekl.

“Já nemám hlad,” odvětila Nevada. “Jenom si přeju, abych toho mohla udělat víc.

Až budete mít chvilku, podívejte se prosím, jestli jsem ty obvazy příliš

neutáhla. Obávám se, že v těchto věcech nemám moc zkušeností.”

“Udělala jste to dobře,” pochválil ji Andrew Frazer a ona se na něj usmála a

pomyslela si, že nemohla dostat lepší poklonu. Vtom přiběhl malý chlapec a

bezdechým hlasem jim něco říkal.

“Co je?” zeptala se Nevada.

“Pan Strome poslal zprávu, že objevili další tucet lidí. Někteří jsou mrtví, ale

ostatní k nám dopraví v několika minutách.”

“Co můžeme dělat bez obvazů?” otázala se Nevada.

Potom ji něco napadlo.

“Můj haik je dost silný, ale alespoň je relativně čistý. Můžeme ho roztrhat na pruhy.”

“To je dobrý nápad, slečno Van Ardenová,” souhlasil Andrew Frazer, “ale myslím, že s nůžkami vám to půjde líp.” A podal jí jedny z brašny. Nevada si sedla na prašnou zem a začala stříhat.

Slunce zapadalo v nádherné záři, když Tyron Strome přišel od hromady trosek a kamení pomalu a unaveně na místo, kde byli soustředěni ranění. Duchovní právě přikrýval obličej staršího muže, který přes jeho snahu udržet ho naživu umřel.

Když vstal, Tyron Strome mu řekl: “Nemyslím, že ještě někoho najdeme, a pokud tam ještě nějací chudáci zůstali, budou už mrtví.”

Utřel si hřbetem ruky čelo, takže mu v šedém prachu, který pokrýval celou jeho tvář, zůstaly matné pruhy. Vypadal unaveně a Andrew Frazer, který věděl, že má žízeň, mu podal kozí měch a řekl: “Nevím, co bychom si bez vás počali, pane.” “Myslím, že lidé ze Sakjeny měli štěstí, že jsme tu byli my dva.” Pohlédl na ošetřené lidi, ležící na podlaze, a dodal: “Většina raněných by bez vás nejspíš zemřela.”

“Ano, bylo štěstí, že jsem byl v sousedství,” prohlásil Skot. “To bylo Božím vedením, že jsem se vyskytoval právě tady.”

“Na to musím říct pouze Amen,” pronesl Tyron Strome se zábleskem v očích.

“Poslal jste zprávu do Tiznetu se seznamem toho, co potřebujete?”

“Ano, do rána tu bude všeho dost. Jeďte domů, dokud je ještě dost světla, abyste

našli cestu. Já už to zvládnu, díky slečně Van Ardenové.”

Tyron Strome se rozhlédl.

“Kde je?”

“Je u dětí a činila se dobře, opravdu se činila. Nevím, kde bych bez ní byl.” Tyron Strome zašel do zadní místnosti rozbitého domu.

Na podlaze teď leželo s dětmi plno matek, které už se natolik uklidnily, že jim bylo dovoleno, aby s dětmi zůstaly.

Vzadu bývalého pokoje našel Tyron Strome Nevadu. Ležela na holé zemi s hlavou na stočeném koberečku. Svůj kdysi bílý kaftan měla pokrytý prachem a špínou smíšenou se skvrnami od krve. Levou paží si tiskla k hrudi malé miminko se zavázanou hlavou a druhá ruka spočívala na ramenou asi šestiletého děvčátka, které se k ní tisklo.

Všechny tři spaly, a když se na ně Tyron Strome pořádně podíval, viděl, že prach
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na Nevadině tváři přerušují stopy slz, které jí nedávno tekly po tvářích, ale nyní měla na tváři lehký úsměv.

Chvíli se na ni díval. Potom jí vzal z náruče miminko a opatrně ho stále ještě spící položil na matraci vedle jiného dítěte, které rovněž spalo. Když se pokusil posunout větší děvčátko, Nevada se vzbudila. “Co§ je?” zeptala se.

“Už tu není nic, co byste mohla udělat,” odpověděl Tyron, “takže vás beru domů.” “Já jsem§ usnula.”

“Na tom není nic divného,” prohlásil. “Pracovala jste velice tvrdě a musíte mít hrozný hlad.”

Usmála se na něj trochu neurčitě, jako by si nebyla jistá, co vlastně řekl. Tyron zvedl malou holčičku, kterou měla vedle sebe, a jemně ji položil tváří na improvizovaný polštářek, který měla předtím pod sebou Nevada. Dítě se ani nepohnulo.

Nevada stála a čekala na něj. Objal ji kolem ramen a vedl k místu, kde na ně čekal Andrew Frazer.

“Přijedu zase ráno,” řekl Tyron Strome, “a jak slečna Van Ardenová, tak i já bychom rádi něco věnovali na výstavbu nové vesnice. Řekl byste to těm, kterých se to nejvíc týká?”

“Pořád vám za něco děkuju, pane,” odpověděl Andrew Frazer, “Takže mi už nezbývají slova, ale vy víte, jak jsem vám vděčný.”

“To už tak při děkování bývá,” usmál se Tyron Strome. “Slečna Van Ardenová a já jsme nedávno unikli jinému nebezpečí a takhle nejlépe vyjádříme naši vděčnost.” “Vy víte, že neodmítnu nic, co musíte dát,” odvětil duchovní. “Vezměte to děvče domů, svůj odpočinek si dneska zaslouží.”

Tyron Strome stále ještě držel Nevadu kolem ramen a viděl, že je natolik ospalá, že ani pořádně neví, co se děje.

Koně byli stále ještě v péči chlapců. Tyron si promluvil s tím starším a zjistil, že umí jezdit.

Druhého chlapce odměnil mincí, která u něj vyvolala obrovskou radost. Potom si posadil Nevadu před sebe na svého koně, jako když jeli před karavanou do Tafraoutu.

Byla už tma, než se tam dostali, ale hvězdy na nebi jasně svítily a on znal dobře cestu. Poslední dvě míle je vedla světla Tafraoutu. Teprve když vjeli do brány kasby, otevřela Nevada oči a uvědomila si, že spala po celou dobu, co jeli domů.

Poznala znovu ten pocit ochrany a bezpečí, které v ní vzbuzoval Tyron Strome už tehdy, když se bála, že je přepadnou šejkovi muži.

“Jak jsem mohla spát, když mě držel v náručí a hlavu jsem měla opřenou o jeho rameno?” ptala se sama sebe.

Toužila po tom, aby ji k sobě znovu pevně tiskl, a teď se téměř rozplakala zklamáním, když si uvědomila, že se to stalo a ona si toho nebyla vědoma. Slyšela výkřiky uvítání, jak je zdravili služebníci z kasby, a věděla, že to byl právě tento hluk, který ji probudil. Tyron Strome projel branou a o chvíli později už dorazili k vnitřním dveřím jejich domu. “Jsme§ doma!” zašeptala. “Ano, doma,” potvrdil.

Přidržoval ji v sedle, zatímco sestupoval z koně, potom ji opatrně sundal, donesl do domu a přes obývací pokoj do její ložnice.

“Teď nesmíte usnout, dokud něco nesníte,” přikázal jí, “ale předpokládám, že byste se nejdřív ráda umyla.”

Posadil ji na kraj postele a odešel z pokoje. Hned poté přichvátala komorná s horkou vodou a čistými ručníky.

Unaveně, jako by jí každé hnutí působilo nadlidské úsilí, se Nevada postavila, a když se zahlédla v zrcadle, vykřikla hrůzou!

Jediná věc, která ji mohla přivést do stavu bdění, byl právě pohled na její obličej pokrytý šedým prachem a na vlasy stažené dozadu kusem hadru, který našla v troskách, jak vlaje ve větru.

Její šaty byly tak flekaté a ušpiněné, že se ani nedaly poznat. Trvalo jí skoro hodinu, než se připojila k Tyronovi s vlasy stále ještě vlhkými po smytí prachu. Kaftan, který měla nyní na sobě, se vůbec nepodobal tomu krví ušpiněnému oděvu, který musela služka hned vyhodit. Jakmile došla až k němu, Tyron vstal a beze slova jí nabídl pohár vína.

“Když to vypiju, aniž se předtím najím, budu opilá,” řekla.

“To nevadí,” odpověděl, “až se to stane, odnesu vás do postele.”

Zatímco upíjela víno, zasmála se tomu a na tvářích se jí objevil lehký ruměnec.

Téměř okamžitě jim přinesli večeři a Nevada při jídle cítila, jak z ní postupně

mizí její vyčerpanost. Ačkoli byla ještě unavená, už se nejednalo o vyčerpání

hrozící úplným zhroucením.

Oba jedli a nemluvili. Teprve když sloužící odešli, ozval se Tyron Strome: “Musíte jít hned do postele, ale ještě před tím bych vám rád řekl, že jste dnes byla úchvatná.”

V jeho hlasu zazněl tón, který přiměl Nevadu, aby k němu udiveně vzhlédla. “Byla jsem vyděšená,” odvětila, “velice vyděšená, že udělám něco špatně, ale pan Frazer byl se mnou nakonec spokojen.”

“Velice spokojen,” potvrdil jí Tyron Strome. “Řekl, že bez vás by to nezvládl.” “Hlavně bez vás! To vy jste zachránil všechny ty lidi. Kdybyste tam nebyl, domorodci by jen kvíleli a nedělali nic.”

“Necivilizovaní lidé jsou na celém světě stejní,” odpověděl Tyron Strome. “Potřebují vedení. Když je mají, chovají se nádherně.” “A vy jste jim ho poskytl,” pronesla tiše Nevada.

“Já jsem ty lidi vyhrabal, ale děti mohly zemřít, kdybyste se o ně nepostarala.” “Ach, byly tak dojemné a některé z těch malých byly opravdu statečné!” Do očí jí vhrkly slzy. Pomyslela si, že je to proto, že je tak unavená. Jedno dítě jí umřelo v náručí a ona se domnívala, že na to nikdy nezapomene. Prudce zamrkala, aby se zbavila slz, a cítila se rozpačitě, protože je Tyron Strome viděl. Ten ji soustředěně pozoroval, a protože to Nevada tušila, dívala se dolů na své ruce. Ke svému údivu zjistila, že má nehty polámané a kůži na bříškách prstů tak drsnou jako ještě nikdy.

“Musíte jít spát,” trval na svém Tyron Strome, “zítra si o všem promluvíme.” “O všem?’ zeptala se zvědavě. “O vás,” upřesnil.

Překvapeně na něj pohlédla. Potom se jí však kvůli něčemu, co vyčetla z jeho očí, prudce rozbušilo srdce jako bubny hudebníků, kteří hrají tanečnicím k tanci. To jí připomnělo tanečnici guerdy a v tom okamžiku cítila, jako by ledová ruka zarazila radostné bušení srdce.

Tyron Strome si s ní možná přál mluvit, ale ať jí chtěl říct cokoli, určitě to nebude to, co si ona přeje slyšet.

Věděla až moc dobře, jak jí pohrdá a o koho se zajímá. Náhle jako by to vše před ní znovu ožilo: chvějivé pohyby rukou tanečnice, které připomínaly hada, třes celého těla, přivřené oči a pootevřené rty, dlouhé černé vlasy spadající jí na nahá prsa. Protože se představa tance stále jako zázračně zjevovala před jejím zrakem, rozhodně vstala.

“Máte pravdu,” řekla, jak doufala normálním hlasem. “Jsem moc unavená. Dobrou noc.”

Také on povstal, a když Nevada odcházela, vzal její ruku do své a zvedl ji k ústům.

“Spěte dobře, Nevado,” pravil, “a děkuji vám z celého srdce.” 7. KAPITOLA

Nevada se vzbudila a zjistila, že už je v jejím pokoji horko a že proto musí být později, než očekávala. Mezi závěsy proudil do pokoje zářivý zlatý paprsek, ale nefoukal vítr, aby je rozhrnul, jak to bylo ráno obvyklé. Obrátila se a zjistila, že hluboce a beze snů spala velice dlouho. Pak se podívala na hodinky u postele a překvapením vykřikla. Bylo po dvanácté!

Sedla si na posteli a zazvonila na stříbrný zvoneček. Okamžitě se objevila její komorná.

“Pozdě, moc pozdě!” ukazovala Nevada na hodinky. “Pán řekl spát,” odpovídala komorná svým jazykem.

Nevada chápala, co se jí snaží říct, ale zároveň se cítila podvedená, že ji nevzbudili.

To znamenalo, že Tyron Strome jel nejspíš do Sakjeny bez ní a ona tolik chtěla být s ním a vidět, jestli by mohla ještě něco udělat pro postižené vesničany. Komorná odešla a po chvíli se vrátila se snídaní na tácu. Nevada si sedla na posteli, aby ji mohla sníst, a přitom litovala, že nesnídá s Tyronem Stromem jako každé ráno od té doby, co přijeli do kasby.

Nejdřív byla příliš zaneprázdněná přesvědčováním sebe sama, jak ho nenávidí, aby

si všimla, jakým zajímavým jídlem může být snídaně ve dvojici.

Ale postupně na ni začala působit krása nádvoří, chladný vánek, který ráno

přilétal z vysokých hor, vůně květin a čiřikání malých marockých ptáčků - to vše

se spojilo, aby vytvořilo ze snídaně jídlo, které mělo své vlastní kouzlo.

A zrovna dnes ráno po tom, co se stalo včera, kdy měla tisíce otázek, na které

se ho chtěla zeptat, snídal Tyron sám a odjel do Sakjeny bez ní.

Zároveň byla natolik upřímná sama k sobě, aby si přiznala, že je pořád ještě

unavená. Včera to byl dlouhý den, který ji vyčerpal i citově. Stále ještě si
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vybavovala ten okamžik hrůzy, kdy zjistila, že dítě, které obvazuje, umírá a že neexistuje nic, jak by ho mohla udržet naživu.

Když zavřelo oči a naposledy vydechlo, odnesla je Andrewu Frazerovi. Vzal je od ní, prohlédl hlubokou ránu na jeho čele, kterou musela způsobit padající skála, a tiše řekl: “Tady už nemůžete udělat nic, děvče, to dobré dítě odešlo k Pánu Bohu.”

Poté se otočil a odnesl malé tělíčko ven, kde je položil k ostatním čekajícím na pohřeb, zatímco Nevada se vrátila k živým dětem, ačkoli jí po tváři stékaly slzy.

Zdálo se hloupé litovat ztráty jednoho života, když při zemětřesení zemřelo tolik lidí, ale jí připadalo, jako by za toto dítě byla nějakým způsobem zodpovědná, jako by pro ně mohla učinit víc, ačkoli nevěděla, co by to mělo být. Když posnídala, ještě si lehla a dala komorné znamení, aby roztáhla záclony. Sluneční potopa vtrhla dovnitř a přinesla s sebou stoupající žár, ale Nevada se soustředila pouze na krásu růžových žulových útesů a na modrou oblohu nad nimi. Tyron Strome toto údolí nazýval “Malý Eden” a Nevada si byla jistá, že pro něj a pro všechny, kteří tu žijí, jím opravdu je. Ale ona v něm bohužel nemá žádné místo. Včera večer jí řekl: “Promluvíme si o vás.”

Tehdy se divila, co tím myslel. Teď jí bylo jasné, že se jí chystá říct, že může odjet domů.

Nevěděla, proč si je tím tak jistá; pouze cítila, že stejně jako konec kapitoly či možná konec celé jeho knihy, i jejich soužití se blíží ke konci. Možná že už ho unavilo trestat ji, možná že už ho nezajímá, možná že chce být sám, jako když obvykle přijel do své růžové kasby.

Ať už to bylo z jakéhokoli důvodu, Nevada cítila, že sice touží po jeho návratu, zároveň se ho však i děsí.

Protože ji takové myšlenky trápily a protože byla víc unavená, než si uvědomovala, nečekaně znovu usnula. Když se probudila, k jejímu údivu už denní vedro pominulo a bylo pozdě odpoledne.

Zuřivě zazvonila na zvonek u postele, a když přišla komorná, rychle vstala, umyla se a oblékla v rekordním čase, protože se bála, že by se Tyron Strome mohl vrátit a najít ji nepřipravenou.

Ale když vešla z ložnice do obývacího pokoje, nebylo po něm ještě ani památky. Podívala se u psacího stolu na stránky jeho knihy, na níž už dva dny nepracoval. “Možná že už je dokončená,” pomyslela si a věděla, že v tom případě už by mu nebyla k žádnému užitku.

Protože se toužila dotýkat jeho věcí, přejela prsty po peru, které používal, když psal, po podložce z rudé kůže, stejné jako jeho jezdecké boty, po odkládací misce na pera, těžítku i dalších malých předmětech položených na desce stolu. Cítila, že každý ten kousek je pro něj osobně důležitý, a protože patřily jemu, pomyslela si, že ho ty věci milují, jako on miluje je.

Protože byla neklidná, šla se projít na nádvoří. Došla k fontáně a připadalo jí, jako by k ní voda padající do kamenné nádržky promlouvala.

Vzpomněla si, jak se celému tomu místu posmívala, že je romantické, ale najednou věděla, že pro ni to je nejkouzelnější místo na celém světě.

“Místo pro milence,” řekla si a cítila, jak jí při té myšlence stoupá červeň do tváří.

Jak často se smála a dělala si legraci z lidí, kteří byli zamilovaní! Jak často si tropila posměšky z mužů podobných Davidovi, kteří jí říkali, že ji milují a chtějí se s ní oženit!

“Jak jsem mohla vědět, že se cítí takhle?” ptala se sama sebe. Myslela si, že láska je něžná a sentimentální, ale to, co teď cítila, byla bolest a agónie, která jako by hodinu za hodinou rostla, až byla téměř nesnesi telná.

“Jak to můžu snést?” ptala se a věděla, že až neuvidí Tyrona Stromea, až už se

nebude vyskytovat v jejím životě, bude to ještě horší než teď.

Protože měla celé tělo napjaté, uši nachystané na jeho příjezd a celou svou

bytostí po něm volala, vrátila se zpátky do obývacího pokoje a stoupla si k

oknu, aby viděla do údolí. Růžové útesy byly nyní celé pozlacené a stíny

zapadajícího slunce tmavě fialové jako ametysty, ukryté v horách.

“Je to nejkrásnější místo na světě,” řekla si Nevada, “a pokud ho opustím, už se

sem nejspíš v životě nepodívám.”

Bylo zřejmé, že nikdo jiný než Tyron Strome by ji přes nebezpečnou kamenitou poušť nepřevedl.

Měl zvláštní privilegia, zatímco ostatní Evropané možná ještě s výjimkou reverenda Andrewa Frazera měli přístup do této části Maroka znemožněný. Slunce kleslo trochu níž, zahalilo do své záře vrcholky kaseb a oblilo celé údolí zlatě růžovými paprsky a vytvořilo takovou krásu, že se to vůbec nedalo

popsat.

Vtom ho Nevada uviděla. Spatřila Tyrona Stromea, jak přijíždí k ní stejně jako onoho dne, kdy si uvědomila, že ho miluje.

Nyní neměla v mysli pochyb o tom, že světlo zářící kolem něj nepocházelo jen ze zapadajícího slunce, ale také z aury, která vyzařovala přímo z jeho nitra. Jel rychle, jako by spěchal, aby už byl doma, a protože Nevada byla najednou nesmělá, ustoupila od okna a posadila se na gauč, aby vyčkala jeho příchodu. Slyšela jeho hlas, jak mluví venku se sloužícími. Potom vešel, ale protože jí srdce udělalo dvojitý kotrmelec, chvíli nebyla schopná promluvit. Pouze se na něj dívala a zdálo se, jako by jí zelené oči vyplnily celou tvář. “Odpočala jste si?”

Usmál se na ni a přešel přes celý pokoj, aby položil něco, co si přinesl, na psací stůl.

“Byla bych s vámi ráda jela.”

Dokonce ještě než skončila, uvědomila si, že to byla chyba, když to zaznělo

vyčítavě, ale cítila se hrozně ublíženě, že odjel sám bez ní.

“Byla jste velice unavená,” řekl, “a stejně už tam nebylo nic, co byste mohla

udělat.”

“Jste si tím jistý?”

“Docela jistý, Andrew Frazer pohřbil za úsvitu mrtvé, z Tiznetu přivezli zásoby potravin a obvazů a ti s nejvážnějšími zraněními byli dopraveni do města.” “A§ děti?” zeptala se Nevada s úzkostí.

“Zdá se, že většina dětí se přímo zázračně zlepšila a nyní už jsou u svých rodičů. Zůstalo pět sirotků, pro něž jsem musel najít domov. Tiznetský kaid souhlasil s tím, že se o ně postará.” Tyron Strome přešel k Nevadě a sedl si na gauč vedle ní. Objevil se sluha s mátovým čajem. Tyron ho vypil a teprve potom pokračoval: “Slíbil jsem, že pro ně vyčleníme určitou částku peněz. Nevím, jestli mě v tom budete následovat.”

“Ale samozřejmě!” rychle přisvědčila Nevada. “Víte přece, že bych to chtěla udělat.”

“Myslel jsem si to,“odpověděl, “a vlastně není zapotřebí ani velké částky. Když se americké dolary a anglické libry převedou na marocké peníze, mají vysokou hodnotu.”

“Musíte vědět, že je mi jedno, kolik to bude stát,” odporovala mu Nevada. “Ano, to jsem věděl,” odvětil.

Znovu přišel sluha, aby odnesl prázdný šálek a zeptal se, jestli bude Tyron ještě něco chtít.

Zavrtěl hlavou a znovu zůstali s Nevadou sami. Vstal a šel k oknu, aby se podíval na údolí.

“Přivezl jsem s sebou pana Frazera,” řekl. “Zůstane u vás?” zeptala se Nevada.

“Ne, městský kaid je jeho přítel. Zachránil život jeho synovi. Snaží se ho přesvědčit, aby zapůjčil lidem v Sakjeně architekty, kteří by udělali nový plán vesnice. Tafraouťané jsou na stavění šikovní, to je známo po celém jižním Maroku.”

“Mohla bych s tím pomoct,” řekla Nevada.

“S tím se počítá. Jestli se pamatujete, řekl jsem mu to už včera.” “Ano, já vím.”

Pak se odmlčeli. Nakonec se Nevada nezávazně ozvala: “Bude zajímavé, jakou vesnici navrhnou Tafraouťané postavit mimo své údolí. Uvědomuju si, že půda je tam jiná a samozřejmě i její barva.”

“Souhlasím s vámi, že to bude zajímavé,” přisvědčil Tyron Strome. “Možná že jednoho dne, až to bude hotovo, se budete moct vrátit a podívat se na to.” Nevada zůstala potichu. Tyron Strome, stojící zády k ní, pokračoval: “Včera večer jsem řekl, že bychom si měli o vás promluvit. Možná že teď je na to stejně správný čas jako kdykoli jindy.” “Co mi chcete říct?”

“To, co určitě chcete slyšet - že můžete jet domů.”

Nevada se zhluboka nadechla. Potom se na něj obrátila s dotazem, ale její hlas nezněl příliš lhostejně, přestože se o to snažila: “Proč jste se rozhodl, že mi to už dovolíte?”

Opustil výhled u okna a znovu si sedl na gauč vedle ní.

“Musím vám říkat, že vaše lekce či trest, pokud dáváte tomu slovu přednost, už skončila? Závěrečnou zkoušku jste složila na výbornou!” “Opravdu si to myslíte?”

“Po včerejšku bych byl velice nevděčný a velice nespravedlivý, kdybych vám nevěnoval svobodu.”

Nevada neodpověděla a Tyron Strome pokračoval: “Ptala jste se mě, proč jsem si
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hrál na Boha, co se týkalo vaší maličkosti. To byla dobrá otázka a zaslouží si odpověď.”

Hleděl na ni tázavě, jako by očekával, že přece jen promluví. Když zůstala zticha, pokračoval: “Už vás to nezajímá?” “Ano§ samozřejmě že ano.”

“Myslím, že odpověď zní, že přestože jste mě rozzlobila, instinktivně jsem věděl, že stojí za to vás zachránit.” “Myslíte si, že jste to§ udělal?” V Nevadině hlasu zazněl lehký vzdor.

“Když jsem včera zpozoroval na vaší tváři slzy,” řekl něžně, “a když jsem viděl, jak tam spíte s dětmi v náručí, poznal jsem, že jste žena, ať se to snažíte sebevíc popřít!”

“Není zrovna v pořádku,” zamumlala Nevada, “že muselo přijít zemětřesení, abych vám to dokázala.”

“Kdyby to nebylo zemětřesení, bylo by to něco jiného,” prohlásil Tyron Strome. “Zlato tu bylo, ale musel jsem pro ně kopat hodně hluboko.” Nevada vyskočila a přešla jako on před chvílí k oknu.

“A teď mě§ posíláte zpátky,” řekla, “k jakému druhu života a existence?”

“K životu, který jste poznala předtím,” odvětil. “Ale myslím si, že nyní na něj

budete nahlížet jinýma očima a styk s lidmi na vás bude působit odlišně.”

“A vy si myslíte, že to tak§ chci?”

Neotočila se, ale cítila, že pokrčil rameny, a po chvíli řekl: “Budete mít velký společenský úspěch, Nevado, ale myslím, že teď budete trochu laskavější k mladým mužům, kteří se do vás zamilují a budou bezmocně očarováni vašima zelenýma očima a rudými vlasy.”

“A když já nebudu očarována jimi?”

Bylo těžké ta slova vyslovit, ale podařilo se jí to.

“Co chcete od života, Nevado? Co v něm hledáte?”

Zdálo se, jako by jeho hlas v tichu pokoje přímo zvonil.

To je otázka, pomyslela si Nevada, kterou si často kladu sama a odpověď znám až příliš dobře, ale je to něco, co mu nikdy nemůžu říct. “Co chcete dokázat?” ptal se znovu Tyron Strome.

“Chci§ zůstat tady,” odvětila, “tady v Maroku. Možná bych mohla pracovat s panem Frazerem§ mohla bych postavit sirotčinec pro děti, které měly podobný osud jako ty, jimž musíte najít domov.”

Slyšela se, jak její hlas zadrhává, a potom i udivený tón hlasu Tyrona Stromea, když se ptal: “Chápete, co to říkáte?”

“Ano, samozřejmě! Ale vím, že právě tohle chci. Nemůžu se vrátit zpátky§ ani po tom netoužím§ nic mě tam nečeká, když se vrátím.”

Obrátila se k němu. Hleděl na ni a Nevada si pomyslela, že má tvář přísnou a že má asi v úmyslu její žádost odmítnout.

Věděla, že by jí mohl pobyt v Maroku velice znepříjemnit nebo úplně znemožnit, a protože cítila, že ho musí přesvědčit o své upřímnosti, řekla třesoucím se hlasem: “Jak vám to mám vysvětlit§ abyste mě pochopil? Vím až moc dobře, co si o mně myslíte. Ale já jsem se změnila. Přísahám vám, že jsem se změnila§ že to není rozmar§ ani to není, jak si představujete, nová hračka pro bohatou dámu. Je to něco, na čem mi záleží víc než na čemkoli dřívějším.”

Cítila, že stále ještě není přesvědčený, a pokračovala: “Něco vám povím a možná§ že díky tomu porozumíte, proč jsem taková, jaká jsem.”

Pohlédla na něj s prosbou v očích a on po chvíli tiše řekl: “Poslouchám.” “Já tím nehledám pro sebe omluvu. Jenom vám to chci všechno vypovědět. Nikdo jiný by mě nepochopil§ a možná že mě nepochopíte ani vy.” “Pokusím se,” řekl Tyron Strome.

“Matka mi umřela, když mi bylo osm,” začala Nevada. “A protože jsem s ní trávila tolik času, myslím, že to na mě mělo větší dopad, než kdybych většinu času byla s chůvami a dětmi mého věku. Nemohla jsem uvěřit tomu, že jsem ji ztratila.” Víc neřekla, ale tragický a patetický zvuk jejích slov řekl Tyronu Stromeovi, že jako dítě velice trpěla, jako jen dítě umí trpět čirou bezmocí nad smrtí někoho, koho milovalo.

“Když jsem ztratila matku,” pokračovala Nevada, “přenesla jsem svou náklonnost na otce. Milovala jsem ho a zoufale jsem toužila, aby on miloval mne. Počítávala jsem hodiny, kdy se večer vrátí z práce, a snažila se s ním trávit každou chvíli, kdy jsem byla v domě spolu s ním.”

Znovu se otočila směrem k údolí a teprve potom vyprávěla dál: “Jednou večer jsem pospíchala do studovny, abych ho přivítala doma a řekla mu, jak moc mi scházel, když tu jsem slyšela, jak říká jednomu sloužícímu: “Přineste mi pití a zadržte proboha to dítě, ať mi sem neleze. Nemám na ni čas.”

Ještě když povídala, Tyron se dovtípil, že dosud nikdy nikomu neřekla, co tehdy
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zaslechla, a uvědomil si podle výrazu její tváře, jaký to pro ni byl šok. “Když umřela matka, tak jsem plakala,” povídala Nevada sevřeným hlasem, “ale když jsem ztratila otce, už jsem neplakala. Jenom jsem cítila, jako bych byla úplně sama na světě, který je vůči mně naprosto nepřátelský.”

Znovu se odmlčela, ale nakonec se značným úsilím pokračovala: “Předpokládám, že můj otec měl přece jen jakýsi smysl pro zodpovědnost, protože krátce poté poslal pryč mou chůvu a nahradil ji mladou vychovatelkou.”

Nevada se zlehka zasmála, ale v tom smíchu nebyla ani stopa veselosti. “Byla vším, co jsem obdivovala a považovala za atraktivní. Něco v ní bylo tak úchvatného a moderního, že jsem to samozřejmě nemohla najít u své staré chůvy. Takže nebudete překvapený, že jsem soustředila veškerou svou lásku na ni.” “Ve vašem životě nebyly jiné děti?” zeptal se Tyron. Nevada zavrtěla hlavou.

“Ne že bych se s nimi nechtěla skamarádit. Ale uvědomte si, že jsem byla dcera multimilionáře, a proto jsem byla třída sama o sobě.”

Když pokračovala, mluvila velice pohrdavě: “Samozřejmě že jsem chodila na různé oslavy, ale cítila jsem, že tam nepatřím; nehledě na to, že pro mě dospělí horovali, děti se na mě vždycky dívaly s podezřením.” Zlehka si povzdechla.

“Nikdy nemuseli trpět jako já, nemuseli chodit všude s ochrankou pro případ, že by mě chtěl někdo unést, neměli před domem ozbrojené strážce, ani nepotřebovali, aby se každý, kdo k nim jde, prošel prohlídkou, než mu povolili vstoupit do mého pokoje.”

“Bylo to až tak hrozné?” zeptal se Tyron Strome.

“Horší§ mnohem horší , než vám kdy dokážu vypovědět,” odpověděla Nevada. “Věděla jsem, že nejsem obyčejné dítě, že ve skutečnosti jsem§ neobyčejná§ ale chvíli mi trvalo, než jsem pochopila, jaké bariéry mě oddělují od ostatních dětí mého věku.”

“Ale měla jste pěknou guvernantku.”

“Ano, měla jsem Beryl Saundersovou,” přisvědčila Nevada a něco v jejím hlasu přimělo Tyrona Stromea k otázce: “Co bylo špatného na ní?” “Musíte se ptát?” odvětila Nevada. “Pokládala mě za stejnou otravu jako můj otec. Teď už jasně vidím, že jsem opravdu musela být otravná se vším tím svým zbožňováním, se záchvaty žárlivosti a přesvědčením, že musí být k ruce celý den a každý den.”

“Vdala se?” chtěl vědět Tyron Strome.

“Myslím, že to by pro mě bylo jednodušší,” odvětila Nevada. “Ne. Jenom jsem si přečetla dopis, který napsala. ‘

Znovu se zlehka zasmála, aniž byla v jejím smíchu slyšet aspoň kapka humoru. “Byla to dobrá lekce, abych se naučila, že nemám číst dopisy cizích lidí.”

“Co psala?”

“Nechala dopis ve složce. Psala ho, zatímco já jsem si dělala úkoly, a když jsme se vrátily po obědě do učebny, zastavila se u otcova tajemníka, který byl její přítel, na kus řeči. Vždycky si spolu poklábosili a já jsem byla hrozně žárlivá, protože jsem si myslela, že se jí tajemník líbí víc než já.” “Tak jste si přečetla dopis?”

“Otveřela jsem složku už s úmyslem, že si ho přečtu,” řekla Nevada. “Dodnes nevím, komu byl adresován, možná to bylo nějakému mladému muži nebo její rodině. Pamatuju se jenom, že jedna věta mi vyskočila před očima, jako by byla napsána ohnivými písmeny.” “Co se v ní říkalo?”

Na okamžik si Tyron Strome myslel, že Nevada nesnese, aby to vyslovila nahlas, ale ona pravila: “Moje milovaná guvernantka, žena kterou jsem zbožňovala, napsala:

“Nezůstala bych v tomhle místě ani hodinu, kdyby za to nebylo tolik peněz. Kdybyste jen věděli, co musím snášet, jak musím všechen čas trávit s tím otravným dítětem, které se na mě neustále věší jako popínavý břečťan, takže nikdy nemám ani chvilku pro sebe.”

Nevada se nadechla, jako by jí to činilo obtíže, a potom pokračovala: “Bylo tam toho ještě mnohem víc, ale to už jsem se nenamáhala číst. Myslím, že právě v tom okamžiku jsem si přísahala, že už nikdy nebudu nikoho milovat a nikdy už si nenechám tak ublížit, jako jsem to zažila nejdřív u otce a potom u vychovatelky.”

“Umím pochopit, že jste to tak cítila,” pronesl Tyron Strome hlubokým hlasem. “Když jsem vyrostla, ještě jsem své plány zdokonalila. Teď už jsem mohla lidem ubližovat tak, jak dřív ubližovali oni mně,” pokračovala Nevada. “Chtěla jsem, aby se do mě muži zamilovávali, abych jim mohla ukázat svou nadřazenost v tom, že já k nim i k celému světu necítím nic kromě lhostejnosti.”

Jak trestá láska “A teď si myslíte, že jste se změnila?”

“Předpokládám, že každý má své bolavé místo, ať se sebevíc snaží ho skrýt.” “A vy jste to své našla?”

“Včera jsem poznala, že bych mohla být šťastná§ alespoň šťastnější než nyní§ kdybych byla s dětmi.”

“Takže jste objevila, že přece jen máte lásku, kterou můžete rozdávat.”

“Samozřejmě že mám lásku na rozdávání!” odsekla Nevada téměř zuřivě. “Celé ty

roky byla zavřena v mém nitru a děti, z nichž se stali sirotci a budou záviset

na charitě, nebudou schopné ji odmítnout, alespoň dokud budou malé.”

“A vy si myslíte, že takový život, tj. starat se o děti jiných lidí, by vás

učinil šťastnou a stačil by k tomu, aby vám přinášel uspokojení?”

“Copak je člověk někdy úplně spokojen?” zeptala se útočně. “Alespoň už to nebude

taková prázdnota a osamělost, jakou jsem prožívala v minulosti.”

Nastalo ticho, ale potom se Nevada prosebně obrátila na Tyrona Stromea: “Pomozte

mi§ víte, že to nedokážu bez vaší pomoci.”

Vstal z gauče a vydal se k ní. Nevada mu očima pátrala ve tváři, aby viděla, jestli bude souhlasit s tím, oč ho žádá.

“Musíte mi pomoct,” pronesla dychtivě. “Jestli mě pošlete zpátky, nebudu vědět, kde začít ani jak začít, a kromě toho§

Větu nedokončila, takže po chvíli se Tyron Strome zeptal: “Myslíte na to, že by vám váš otec mohl zabránit v tom, co si přejete dělat?”

“Nemyslím, že otci záleží na tom, jestli dělám to nebo ono,” odvětila Nevada, “ale vím přesně, jak se zachovají mí přátelé a známí a co se bude říkat v tisku! Celá věc se bude probírat sem a tam, bude se o tom psát, a než si uvědomím, co se děje, bude mi milostivě dovoleno, abych usedla do nějaké komise nebo členské rady, kde nebudu mít žádný přímý kontakt s dětmi a kde mi nedovolí postarat se o ně tak, jak tomu bylo tady.”

“To je myslím více méně pravda,” souhlasil Tyron Strome. “Potom mi pomůžete?”

V Nevadině hlasu a očích se objevila dychtivost, která tam předtím nebyla. Stál těsně u ní a shlížel jí do tváře. Poté tiše řekl: “Myslím, že vyřešením tvého problému je dítě, Nevado, ale proč ne tvé vlastní?”

Zírala na něj v údivu. On jí však pomalu, nesmírně pomalu, že jen stěží uvěřila, že je to pravda, položil ruce na ramena a přitáhl si ji k sobě. “Mohu ti dát miminko?” zeptal se.

Cítila, jako by se celý svět zastavil ve svém běhu, ale vtom už dopadly jeho rty

na její v prvním polibku. Nevada si přitom uvědomila, že to je všechno, po čem

toužila, co chtěla a o čem snila jako o nebeské slasti.

Nejdřív byly jeho rty něžné, jako by se bál, že ji vyleká.

Když však pocítil měkkost jejích úst pod svými rty a když se instinktivně

pohnula směrem k němu, přitiskl ji ještě víc k sobě a jeho polibek se stal

toužebnější, naléhavější a vášnivější.

Nevadě připadalo, jako by se stali součásti západu slunce, růžových útesů i nádhery údolí. Cítila, jako by se svými rty zmocnil samotného jejího srdce a přivlastnil si je.

Tyron zvedl hlavu, aby se podíval do jejích zářících očí a na chvějící se ústa, a ona mohla konečně zašeptat slova, jež se jí nezadržitelně drala na jazyk: “Miluji tě! Miluji § tě!”

“A já miluji tebe,” odpověděl jí Tyron Strome. “Copak sis, miláčku, opravdu představovala, že bych tě nechal pečovat o jiné děti než o naše vlastní?” “Myslela jsem, že mě chceš poslat pryč.”

“Věděl jsem už dlouho předtím, než jsem tě sem přivezl, že patříš ke mně a že už se nebudeš moct vrátit zpět do života, který jsi vedla předtím, než jsme se my dva setkal i.”

“Ale vždyť jsi mě nenáviděl§ pohrdal jsi mnou a byl jsi tak§ krutý.”

“To proto, že jsem věděl, jaká jsi skutečně ve svém nitru, má milovaná. Jen jsem

tehdy nevěděl, co všechno jsi vytrpěla.”

Znovu ji políbil na ústa a ona se k němu vinula, až se mu v náručí celá

rozechvěla. Tehdy opět zvedl hlavu: “Už nikdy nebudeš sama ani osamělá, to ti

slibuju, protože já, miláčku, tvou lásku potřebuju.”

“Ale co když§ tě omrzím§ co když zjistíš, že§ tě miluju příliš?”

Tyron Strome se usmál.

“Nemůžeš mě milovat příliš a já nechci jenom tvou lásku, miláčku, ale i všechno ostatní, co ti náleží - tvé oči§” Políbil je.

“§tvé nádherné rudé vlasy.”

Položil na ně ruku, aby se mohl dotýkat žhavě rudých kadeří, které jí spadaly na záda.

Jak trestá láska

“Kdybys jen věděla, jak pro mě bylo těžké, abych se tě nedotýkal a nelíbal tě.” Políbil ji na tváře, do koutku úst a nakonec opět na rty.

“Chtěl bych ti zlíbat celé tvé dokonalé tělo, má krásko,” prohlásil, “a zvlášť tvá malá chodidla zkrášlená henou.”

Nevada na něj hleděla zářícíma očima a potom s tichým zašeptáním skryla svou tvář na jeho rameni.

“Miluju tě a chci, abys mě také miloval,” zašeptala, “ale jak mohu soupeřit§ s nějakou tanečnicí?”

Cítila, jak Tyron Strome strnul, jakoby údivem. Protože se k němu stále tiskla, položil jí prsty pod bradu a jemně jí zvedl obličej. “S tanečnicí?” podivil se.

Když uviděl výraz jejího obličeje, zlehka se zasmál.

“Ty žárlíš! Ach, ty můj absurdní miláčku, ty žárlíš a já jsem si toho vůbec nevšiml.”

“Byla tak§ úchvatná a já jsem viděla, jak ti ji šejk dává.” “Ano, to jsi viděla,“souhlasil Tyron Strome. “Ale kdybys toho o téhle zemi věděla trochu víc, má lásko, musela bys také znát, že všechno, co obdivuješ v marockém domě, ti automaticky nabídnou jako dar.”

Políbil Nevadu na čelo a pokračoval: “Šejk, jak se dalo čekat, nabídl mně -svému čestnému hostu - nejlepší tanečnici. To byla povinná zdvořilost, ale stejně povinná zdvořilost z mé strany byla takové vznešené gesto odmítnout.” “Ty jsi ji§ odmítl?”

Nevadě se rozzářily oči a její rty, které se nacházely tak nebezpečně blízko jeho, se rozechvěly.

“Odmítl jsem ji, miláčku protože už jsem byl uchvácen jinou, takovou velice zlobivou, ale neodolatelnou kráskou, kterou už jsem miloval, ačkoli jsem bojoval proti tomu, abych si to přiznal.”

“I já jsem bojovala proti tomu, abych se do tebe zamilovala,” zašeptala Nevada, “a když jsem si vzpomněla na tu tanečnici§”

Znovu skryla svou tvář na rameni Tyrona Stromea a on se jí jemně zeptal: “Co sis o ní myslela?”

“Uvědomila jsem si, že s ní nemůžu soupeřit§ ale chtěla jsem, abych byla místo ní§ v tvém náručí§ chtěla jsem§ se k tobě přitisknout§ a toužila jsem, abys mě miloval tak§ jak jsi podle mě miloval ji.”

“Láska, kterou cítíme k sobě, má milovaná,” řekl Tyron Strome, “je úplně odlišná od toho, co by mi mohla nabídnout tahle tanečnice nebo kterákoli jiná žena.” Přitáhl ji k sobě ještě blíž a pokračoval: “Celý svůj život hledám ženu, kterou bych mohl milovat, jako teď miluju tebe. Protože jsem žil na Východě, chtěl jsem ji možná nejdřív získat, dobýt - a nelekej se - být si zcela jistý, že bude jenom moje a nebude moci nikdy patřit nikomu jinému.”

“Miluju tě!” opakovala Nevada s pohledem upřeným na něj. “Miluju tě celou svou bytostí§ a nikdy, nikdy nebudu milovat nikoho jiného.”

“Myslím, že pro jistotu bych tě měl držet tady,” řekl Tyron Strome, “a nikdy ti nedovolit, abys viděla někoho jiného nebo odjela do ciziny bez lithamu na tváři.”

“Udělala bych i to§ kdybys to moc chtěl.” “To myslíš vážně?”

“Já toužím jedině po tom být s tebou. Naplnil jsi celý můj život a neexistuje nic než ty§ ty§ a ty!”

Jeho rty ztlumily poslední slovo. Políbil ji s vášní, která je oba zanechala bez dechu. Když na ni znovu pohlédl, zdálo se, jako by se v jeho očích odráželo rudé slunce.

“Miluju tě tisíci různými způsoby,” řekl, “a ačkoli bych si tě nejraději nechal pouze pro sebe, musíme bohužel vykonat ve světě ještě spoustu věcí.” “Jakých věcí?” zeptala se Nevada zdráhavě.

“Pro tuto chvíli se nezdá být důležité nic kromě nás a toho, co k sobě cítíme,” odpověděl Tyron Strome. “Ale ve skutečnosti jsem dostal nabídku na místo, o němž si myslím, že bys mě na něm ráda viděla.” “Co to je?” otázala se.

“Dopis, který jsem včera dostal, byl z ministerstva zahraničí,” vysvětloval Tyron Strome. “Chtějí, abych zůstal v Maroku alespoň ještě rok jako pozorovatel, protože se očekává, že se tu budou v blízké době dít všelijaké věci.” “Jaké věci?” zeptala se Nevada v rozpacích.

“Britové předpokládají, ačkoli se o tom nemá mluvit, že se Francouzi pokusí Maroko zabrat,” řekl Tyron Strome. “Jestli se tak stane, mám doporučeno cestovat po celé zemi a díky svým dobrým stykům s Maročany zjišťovat situaci. Takže zprávy, které budu posílat do Anglie, budou diplomaticky důležité.” “A já budu moct být s tebou?” zeptala se Nevada.

Jak trestá láska “Myslíš, že jinak bych to přijal?”

“Zní to tak dokonale, tak nádherně, že budu moct být s tebou tady - mezi lidmi, které už mám ráda.”

Odmlčela se a potom vzrušeně dodala: “Naučíš mě mluvit jejich jazykem?” “Je toho hodně, co tě musím naučit,” poznamenal Tyron Strome, ‘a to nejdůležitější je, jak mě máš milovat.”

“Já už tě miluju tolik, že je nejspíš docela nemožné, abych tě milovala ještě víc.”

“Ujišťuju tě, že to, co cítíš nyní, je jenom špička ledovce,” prohlásil Tyron Strome a koutky úst se mu zvlnily úsměvem. “Ach, má drahá mladá lásko, jsi tak krásná a tvoje rudé vlasy mi říkají, že máš v sobě skryté plameny, které chci vznítit do žáru, jenž bude patřit pouze mně.” Nevada ho objala kolem šíje a přitáhla si jeho hlavu níž.

“Nauč mě, jak tě milovat,” prosila. “Nauč mě milovat tě tak, jak to chceš ty. Nevěděla jsem, že existuje muž, který by mohl být tak velkolepý, tak úchvatný a tak nádherný jako ty.”

Vydala zvuk, v němž zazněl skoro vzlyk, ale pokračovala dál: “Víš určitě, že to není jenom sen a že se nevzbudím a nezjistím, že nejsme v tomto půvabném růžovém§ ráji, ale možná umíráme žízní v poušti?”

Tyron Strome se zasmál, když uviděl výraz její tváře, zvedl ji a přenesl přes pokoj na pohovku, kde ji uložil mezi saténové polštáře.

Sundal jí z uší náušnice, aby je mohl líbat, a potom jí odtáhl vyšívaný kaftan z hrdla, aby mohl líbat také je.

“Miluju tě!” opakoval. “Miluju tě, jak jsem nikdy žádnou ženu nemiloval, a tvá pleť je jako okvětní plátky magnólie.”

“Líbej mě§ miluj mě!” šeptala Nevada a v hlasu jí zazněla vášeň, díky níž jej měla hlubší a ne zcela nepodobný Tyronovu.

Jeho rty se na ni snesly toužebně, čarovně a dychtivě. Cítila se, jako by si ji zcela podmanil a učinil z ní svého doživotního zajatce.

Nebyla už sama sebou, ale součástí jeho bytosti a byla připravena vyplnit jeho

sebemenší přání, dělila se s ním dokonce i o vzduch, který dýchala.

Pohnula se tělem proti němu. Cítila tvrdý dotek jeho ruky přes tenké hedvábí

kaftanu. Bylo to tak vzrušující, že smyslový požitek, který to vyvolalo, jí

proběhl žilami jako oheň a vlil se jí do rtů, takže se jí zdálo, že ho líbá

obklopená plameny.

“Miluju§ tě.”

Nebyla si jistá, jestli ta slova řekla nahlas, nebo jestli jí pouze zněla v srdci.

“Ach, jak moc po tobě toužím.”

Hlas Tyrona Stromea zněl nyní samou vášní chraptivě a hluboce. Toužila ho svírat stále víc a víc, on ji však najednou pustil a odsedl si. Pohlédla na něj s náhlou obavou v očích.

“Co je? Děje se něco špatného?” zeptala se. “Ne, nic špatného se neděje, má zbožňovaná.”

“Ale něco se stát muselo!” protestovala. “Proč jsi mě přestal líbat?” Tyron Strome se na ni usmál. “Jedeme pryč.”

“Pryč?”

“Najít reverenda Andrewa Frazera. Jdeme se vzít, má lásko, pokud mi nechceš dát dítě, aniž bys čekala, až budeš mou ženou.” “Můžeme se vzít teď§ hned?” podivila se Nevada.

“Určitě to půjde podle obřadu Skotské církve,” odpověděl. “Jinak se obávám, že by pro tebe bylo ohromně nebezpečné zůstat tu dnes v noci se mnou neoddána.” A zasmál se tomu.

Postavil Nevadu na nohy. Těsně se k němu přitiskla a řekla: “Tohohle druhu nebezpečí se nebojím, ale chci se stát tvou ženou.”

“A přesně to chci po tobě i já, abys byla mou ženou teď a navěky,” odvětil Tyron Strome.

“Jakmile se ke mně jednou připoutáš, miláčku, už nikdy nebudeš moct utéct, nebudeš se moct vrátit do starého života.”

Škádlil ji, ale Nevada na něj pohlédla vážnýma očima a řekla: “Nedokážu si představit nic perfektnějšího než být s tebou§ a jenom s tebou.” “§a s našimi dětmi,” dodal Tyron Strome.

“Musí jich být hodně,” zvolala Nevada, “nikdy nesmí být sami, jako jsem byla já, nechtění a zoufalí, protože nikdo nechce jejich lásku.”

“Něco takového už se nikdy nestane,” prohlásil Tyron Strome. “Vezmi si něco na sebe a proboha uvaž si svůj litham! Protože kdyby ses objevila venku takhle, měl bych za chvíli v patách tucet šejků, kteří by tě chtěli unést a dopravit do

svého harému!”

“Já chci být jen ve tvém harému,” pronesla vášnivě Nevada, ale když uviděla výraz v jeho očích, rychle dodala: “Ale nesmí tam být žádná jiná! Jestli se jenom podíváš na jinou ženu§ vyškrábu jí oči§ nebo ji něčím zapíchnu!” ‘Můžeš být žárlivá, má drahá,” reagoval na to Tyron Strome, “ale ujišťuju tě, že proti mně jsi v tomhle případě pouhý amatér!” Dal jí ruku pod bradu a obrátil ji tváří k sobě.

“A jedno si musíme ujasnit ještě dřív, než si tě vezmu. Budeš se jako moje

manželka chovat slušně a obezřetně, jinak tě zahrnu kvantem ještě horších

trestů, než už jsem na tobě vyzkoušel!”

Nevada se zasmála a nabídla mu své rty.

“Jsem ještě stále liška podšitá?” zeptala se něžně.

“Jsi zbožňováníhodná! Úchvatná! Neodolatelná!” odvětil. “A velice ženská!” To byla odpověď, kterou chtěla slyšet, a tak si tiše povzdechla štěstím. “Budu tvá žena navždycky,” zašeptala, “a prosím§ protože tě tolik miluju a chci tě§ zoufale, divoce a velice vášnivě, pojďme se honem vzít.”

Potom se jeho rty opět snesly na její a ona se poddala sílícímu požáru, který je oba stravoval.

Byla to součást krásy jejich údolí, růžových kaseb a růžově zbarvených útesů,

pálícího slunce, hvězdné oblohy a větru vanoucího z pouště.

Ten plamen vyrůstal hluboko z duše lásky, božské, a přitom tak tajemné a

tajuplné, že jim to bude trvat celý život, než objeví její dokonalost.

“Jsi moje,” pronesl pánovitě Tyron. “Natolik moje, že tvoje myšlenky jsou moje

myšlenky, tvoje srdce je moje srdce a tvoje tělo je moje od vlasů na tvé

milované hlavě až k prstům na tvých malých nožkách.”

“Miluji tě§ obdivuji tě§ a zbožňuji tě,” šeptala Nevada.

Hlas se jí při posledních slovech zlomil, protože zanikl na jeho ústech, když ji znovu objal a učinil ji svou stálou a poslušnou zajatkyní.

JAK TRESTÁ LÁSKA (Punishment of a Vixen)

Jedna z nejznámějších autorek romantických příběhů Barbara Cartland (1901-2000) se ocitla na výsluní již při svém narození. Osud ji od samého počátku hýčkal: byla příslušnicí proslulé aristokratické rodiny, jedné z nejstarších a nejváženějších ve Velké Británii. Půvabné a talentované dívce to ovšem nestačilo a nespokojila se ani s tím, že na sebe upoutala pozornost okamžitě po vstupu do společnosti. Barbara Cartland se rozhodla, že se stane proslulou a slavnou na poli, na němž její věhlasní předkové slávu nedobývali - a to na poli literárním. Její napínavé milostné příběhy si postupně získaly srdce čtenářů nejen na britských ostrovech, ale doslova po celém světě. Pod jejím perem totiž vznikaly úžasné příběhy plné lásky, odehrávající se ve starobylých romantických sídlech anglické šlechty.

Barbara Cartland se v mnohém podobala svým hrdinkám - byla to dokonalá dáma oslňující společnost a pohybující se v nejvyšších aristokratických kruzích, věrná manželka i milující matka. Žena, která dokázala jít za svým cílem, aniž by porušila své pevné morální zásady, a která dokázala docenit to nejcennější, co jí život nabídl - lásku.

Hrdina románu Jak trestá láska Tyrone Strome, vede dobrodružný život ve službách ministerstva zahraničí, se u své sestry setká se zhýčkanou, bohatou americkou kráskou, která myslí jen na sebe a vůbec jí nevadí, že sestřina syna dohnala málem k sebevraždě kvůli tomu, jak si s ním zahrávala.

Tyrone se ji rozhodne potrestat a zároveň se pokusit, jestli by se nedala ještě převychovat k lepšímu. Unese ji na své jachtě do Maroka, kde má jeden ze svých domů a kde se po mnoha dobrodružstvích na moři i v poušti dostanou až do oblasti zničené zemětřesením a musejí ukázat, co nejlepšího je v nich skryto, aby dokázali pomoci místnímu obyvatelstvu.

Na mladou Američanku tato zkušenost tak zapůsobí, že se rozhodne zůstat v Maroku a pomáhat při řešení tamějších sociálních problémů. Způsobila to místní otřesná sociální situace či mladý dobrodruh, který se z prvotního únosce stává jejím přítelem a vzorem?

Knížka připomínající v mnoha ohledech Shakespearovo Zkrocení zlé ženy si vás svým dramatickým spádem i klasickou milostnou zápletkou, rodící se z původní nenávisti, jistě zcela získá.


